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PREFACK 



The following Book of Exercises is intended as a companion to the 
Elementary Grammar of the Latin language, and to be used while the 
pupil is engaged in learning the ordinary grammatical /bnn^. All that 
belongs to the department of Syntax, with the exception of such 
elementary principles as seemed necessary for the construction of a 
sufficient variety of sentences, has been intentionally excluded. 

Those words which are used in each set of exercises, and which 
have not previously occurred, are contained in the prefixed Vocabu- 
laries. It is intended that these should be committed to memory ; 
as, in addition to exercising the pupil in the forms of the language, 
one of the main objects of the book is to supply him with a stock of 
such words as are most frequently to be met with. 

The Notes are intended to remove all difficulties which, in the 
present stage of his progress, the learner himself cannot be presumed 
capable of mastering. Thus, in the Exercises on Nouns, it was 
necessary to introduce a few verbs, in order to the formation of 
complete sentences. Such* verbs are given in the notes. Wherever 
a preposition in English is not merely the sign of a case, but must be 
rendered by a preposition in Latin, this is stated in the notes. And 
in general, wherever the Latin construction differs from the English, 
this difference is explained. On the other hand, where the con- 
structions of the two languages coincide — as, for instance, in the rule 
that a verb agrees with its nominative or that a transitive verb 
governs the accusative— the pupil is left to the exercise of his own 
judgment. 

It must be especially borne in mind that these Exercises can only 
be used with advantage during the study of the mere forms of the 
language, and that they would be injurious if made to supply the place 
of a course of systematic training in Syntax. 

The Examples are for the most part taken directly from the classic 
authors, but other works on Latin Composition have also been con- 
sulted with advantage. 



Edinbusgh, January 1852. 
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LATIN EXERCISES. 



FIRST DECLENSION. 



VOCABULABY. 



SUBSTANTIYES. 



Aegtna, name of an island. 
Affnat a Iamb. 
Amlcktia, friendship. 
Ancilla, a maid-servant. 
ArrdffanHa, arrogance. 
Auriga, a charioteer. 
Causa^ a cause. 
Dea^ a goddess. 
Faiiila^ a story. 
Fdma, fiune, a report. 
JF^mina, a woman. 
J^to, a daughter, 
i^brmlco, the ant. 
Fort'Snay fortune. 
F^i^i flight. 
It^juria, an iiyury. 
InsiUaf an island. 
InvMiaf envy, 
/ra, anger. 
Justitiaf justice. 



Lacrlmaf a tear. 
LOna, wooL 
Mdgistra^ a mistress. 
Meta, a goaL 
Picunia, money. 
PhWfsSjMo^ philosophy. 
PUfnetes, a planet. 
Poena, punishment. 
PoSta, a poet. 
Praeda, booty. 
Puella, a sirl. 
i^^to, a wheel. 
Sdmentia, wisdom. 
Scytha, a Scythian. 
T'erro, the earth. 
Uva, a grape. 
Vitua, pardon. 
Via, a way, path. 
Vietdria, victory. 
Ft^o, life. 



ADJECTIVES.^ 



AlhuSf white. 
A missus, lost. 
Angustus, narrow. 
BeSius, happy. 
Caeeus, blind. 
Certus, sure, certain. 
Cl&rus, clear, famous. 
FhAtSius, avoided. 
Fervldus, burning, glowing. 
Foedus, foul, disgracefuL 
Hdnestus, honourable. 
Incerius, uncertain. 
InjustuSj ui\just. 
Justus, just. 



Zaetus, joyAil. 
Longus, long. 
Mdiiirus, ripe. 
MuUus, much, many. 
Ndvus, new, recent. 
OdiOsus, hateful. 
OpiUentus, wealthy. 
S^cundus, favourable. 
SidHlus, diligent. 
S^muldius, pretended. 
SincSrus, sincere. 
FAfuM, vain. 
Virus, true. 
Vesttnus, mad. 



* The learner should already know how to decline the feminine of the a4Jeo- 
tives here introduced, aa they all belong to the first and second declensions ; 
that is, are declined in the masculine like nouns of the second declension in wt, 
in the feminine like noifhs of the first declension in a, and in the neuter like 
nouns of the second declension in «tn. (Ini, LaL Chxun. Nos. 62, 63, and 64.) 

A 



LATIN EXERCISES. 



Envy isi blind. The wfty is narrow. The report is true. 
The story is long. The injuries are^ recent. The friendship 
was 3 pretended. Ants are diUgent. The victory is certain. 
Tears are vain. The cause was 3 unjust. The earth is a planet. 
Philosophy is the mistress of hfe. The wheels are glowing. 
The wool of the lamb is white. I praise* justice. The poet 
praises* wisdom. He praises an honourable life. I ask^ pardon 
from7 the goddesses. I give® monev to the daughters. The 
poet praises Anchlses. I praise the cnarioteer of Aeneas. 

1 /*, ©St.—* Are (3d person plural), suntr-8 Was (3d perscm singular), 6rat. 
— * I praise f laudo.— * Praises, A«, she, or it praites, laudat.— ^ / ash, p6to.— 
7 From, preposition a, goveniing the ablative.—^ I give, do. 



n. 

Ancilla est sedula. Uva est matura. Poena est justa. 
Viae sunt lon^ie. Arrogantia est odiosa. Ira est vana. Causa 
est incerta. ruga est foeda. Victoria est laeta. Aegina erat 
opulenta insula. Praeda est amissa. Fortuna erat secunda. 
Uonesta vita est beata. Feminae Scytharum clarae erant.^ 
Laudat longas fabulas. Laudo amicitiam sinceram. Laudat 
sapientiam poetarum. Dat^ pecuniam puellae. Petit ^ veniam 
cum* multis lacrimis. Auriga laudat metam evitatam fervidis 
rotis. 

1 Erant (3d per. pi.), were.—^ DaJt, gives, he, she, or it gives.—' PitU, asks, 
he, she, or it asks.— ^ Cum, preposition with, governing the abl. 



SECOND DECLENSION. 

SUBSTANTITES. 



Agevy a field. 
Amwus^* a Mend. 
Ardmus, the mind. 
AfmUlus, a ring. 
Annus^ a year. 
Aper^ the wild-boar. 
ArbfUer^ an umpire. 
Aurum, gold. 
CMnptts, a plain. 
CervuSj the stag. 
Caelum^ the sky, heaven. 



Deus^ a god. 

JXsdipUlus^ a scholar. 

DSmJhiiis^ a lord. 

Equus, a horse. 

FiUusy a son. 

Gloria (Ist decl.), glory. 

HortuSj a garden. 

ffUmus, the ground. 

JmpSrium, an empire, govem- 

JMer, a book. [ment. 

Ludus, play. 



* Vroipetly, the masculine of the adjective amietts-a-um, friendly. 



SECOND DECLENSION. 



3 



8UB8TAMTIYES. 



MUgister, a master. 
MereUrius^ Mercuiy. 
Mlnisier^ a servant. 
Morbus^ a disease. 
NuntiuSf a messenger. 
Otium, ease, rest. 
Pabulum^ Mder. 
Pomum^ firoit, an apple. 
PdpUltts, a people. 
PopiUuSf the poplar. 
Praeoeptumj a command, order. 



Praemiumj a reward. 

Pritium, price, value. 

Pii«r, a boy. , 

Rhddus, Rhodes. 

Servus, a slave. 

S9nus^ a sound. 

SUtbUlumf a stable. 

7%mj9/tfm, a temple. 

Tttba (1st decl.), a trumpet. 

Verbum, a word. 

FV, a man. 



ADJECTIYES. 



Aureus, golden, made of gold. 
BeSloosua^ warlike. 
Ihctus, learned. 
Fdcundus^ eloquent. 
P^rus, fierce. 
Pesius, tired, worn out. 
Cfrdtus, agreeable, pleasing. 
IngnUuSf disagreeable. 
Jiicundus, pleasant. • 
LcUusj wide. 



Magnus, great. 
Mddestus^ modest. 
Romanus^ Roman. 
SplendlduA, splendid. 
TSmWtts, timid. 
TranqutUus^ calm, serene. 
T^uhis, safe. 
Udus, wet. 
VcUgus, wry. 
VSadus, powerful 



The sky is serene. The boy is modest. The stag is timid. 
The plains are pleasant. The books are lost. The Scythians 
were warlike. The fields are wide. The servants are cEiligent. 
The wnd-boar is fierce. He gives a gold ring ^ his^Mend. 
The words are sincere. The lord gives orders to the slaves. 
The boy, tired with play, praises rest. Boy tired with play I 
Kest is pleasant. I praise a just umpire. The garden was 
disagreeaole. Aeneas was the son of Anchises. Ascanius was 
the son of Aeneas. The ground is wet. The stable of the 
horses is safe. I give fodder to the horses. The master gives 
a reward to the mligent scholar. The sound of trumpets is 
pleasing to warlike minds. The poet praises famous Rhodes. 
The poet praises the just man. The gods are great. 

1 OmitAis. 



II. 



Magister est doctus. Discipulus est sedulus. Praecepta 
magistri simt iusta. Pretium auri est magnum. Arbiter est 
Justus. Templum est splendidum. Vir est facundus. Poma 



4 



LATIN £X:EBGISES. 



sunt matara. Mercurius erat nuntius deorum. Imperium 
erat validum. Magister laudat sedulos discipulos. Laudo 
verum amicum. Petit magnum praemium. Pueri sunt fessi 
ludo. Laudo sonum tubarum. Equi sunt in^ agris. Gloria 

Ouli Homani erat magna. Otium est gratum pueris fessis 
3. Yiri sunt fessi annis et morbo. Corinthus erat clara. 
Petit veniam a diis. Populus est alba. 

1 In, preposition in, gOTemizig the abL 



THIRD DECLENSION. 



SUBSTANTIYBS. 



Aetcu, aetcUis, f., age. 
Animal, animdlis^ n., an animal. 
Apollo, ApoWlnis, m. 
Arar, Arkris, m. 
Caesar, Oaes&ris, m. 
Caloar, calcaris, n., a spur. 
Career, oardSris, m., a prison. 
Carmen, carm^s, n., a song, poem. 
Civ^as, dviidtis, f,, a state. 
Cliens, dientis, m., a client. 
Condicio, condicionis, f., a condition. 
JXcus, dedSris, n., an ornament. 
Eques, equUis, m., a horseman, an 

equestrian. 
Fell(Mas,fdicitaii8, t, happiness. 
FlUmen, Jlumtnis, n., a river. 
O^nus, genhis, n., a race, kind. 
Hdmo, homKnis, m. and f., man, 

human being. 
Iter, ifMSris, n., a journey, march, 

road. 
Zdc, ladts, n., milk. 
Latu, laudis, t, praise. 
Mdre, maris, n., the sea. 
McUer, matris, I, a mother. 



M}fl, mettis, n., honey. 
MUes, miVUis, m. and f., a soldier. 
Mons, montis, m., a mountain. 
Nectar, nect&ris, n., nectar. 
Nomen, nomlnis, n., a name. 
Niimen, nulninis, n., a divinity. 
ObedienUa (1st decL), obedience. 
Os, dris, n., the mouth. 
P&ter, pairis, m., a father. 
Pax, pdcis, f., peace. 
Pecten,pec£inis, m., a comb. 
Pigntts, pignSris, n., a pledge. 
Po¥ma, po^mdtis, n., a poem. 
Pons, pontis, m., a bridge. 
Primes, prindlpis, m., a prince, a 

leading man. 
ScHpio, Scipidnts, m. 
Sldus, sidSris, n., a star. 
Slren^ Sirints, (., a siren. 
Vds, vdUlis, m., a surety. 
Vds, vasts, n., a vessel. 
Vir, vSris, n., spring. 
Verteai, vertlcis, m., the top. 
Vinum (2d ded.), wine. 
Vulnus, vtdniris, n., a wound. 



ADJBCnYES. 



Aeutus, sharp, acute. 
Aeiemus, eternal. 
Alius, high, lofty, or deep. 
Arduus, high, steep, difficult. 
Argenteus, silver, made of silver. 
BinignuSf kind. 



Carus, dear. 

Diverstts, different, diverse. 
Miatus, mixed. 
PurpUreus, purple. 
Turgtdus, swelling, stormy. 
Udus, moist. 



THIHD DECLENSION. 5 



The poems are pleasine. Spurs are an ornament of a horse- 
man. Man is an animcu. Caesar makes ^ a bridge over^ the 
river Arar. The god drinks ^ nectar with purple mouth. The 
mouth of the god is purple with nectar. Scipio was dear 
to the state. The praises of the golden age are in* the mouth 
of the poets. The conditions of the peace were disgraceful. 
The wine is mixed with honey. He delights in* poems. The 
sea is calm. The rivers are hroad. The songs of the Sirens 
are pleasant. The mountain is lofty. The name of the moun- 
tain is PamSssus. The roads are safe. The poet praises the 
father of gods and^ men. L^ltona was the mother oi Apollo. 

1 Makes, fecit.—' Over, in, with the abL^^ Drinks, blbit.— ^ In, the prepo- 
sition in, with the abL— ^ Delights in, gaudet, with the abl.— ^ And, et 

n. 

Genera animalium sunt diversa. Equites laudant^ acuta 
calcaria. Poeta laudat auream aetatem. Obedieutia est mater 
felicitatis. Vas est argenteum. Cliens dat vades. Principes 
civitatis petunt^ pacem a Caesare. Poeta laudat flumma 
lactis et flumina nectaris. Maria sunt turgida. Mons arduus, 
nomine Parnassus, petit ^ sidera verticibus. Numina montis 
sunt benigna. Pectines sunt aurei. Milites sunt fessi itinere et 
vulneribus. Career est tutus. Ver erat aetemum. Pignora 
sunt certa. Matres laudant pacem. 

1 Laudant, praise (3d per. pi.)—' Pelxmt, ask, seek (3d per. pi.)—' Petit, seeks ; 
that is, towers towards. 

SUBSTANTIVES. 



AquKta (let dec!.), an eagle. 

Arbor, arbdris, f., a tree. 

Auctor, auctOris, m. and f., an 
author. 

Caedes, caedis, f., a catting, mur- 
der. 

0?r««, Cerhis, f., Ceres. 

Qims, eirilSris, m. and f., ashes. 

Oivis, civis, m. and f., a citizen. 

CKm«, ermis, m., hair. 

Oonsuetudo, consuetudims, £, habit. 

Consul, consults, m., a consul. 

Ddlor, doWris; m., pain, grief. 

Dos, ddHs, f., a dowry. 

Dux, dUtns, m. and f., a guide, a 



Factum (2d decl.), an action. 

FloSf/lSris, m., a flower. 

Grdmen, gramlnis, n., grass. 

Hostis, hostis, m. and f., an enemy. 

Imago, imaginxs, f., an image. 

Imj^rator, impercUoris, m., a com- 
mander. 

Juno, JunSnis, f. 

LUpis, lapKdis, m., a stone. 

Lejc, ikgis, f., a law. 

MdcXdo, MajoedJUms, m., a Mace- 
donian. 

Mens, mentis, f., the mind. 

Merces, mercSdis, £, hire, reward. 

Mors, mortis, £, death. 



general. I M6s, mdris, m., a custom. 



ULTIV EXEBCISSS. 



SUBSTANTIVES. 



Miinus^ munlSris^ il, a gift, office. 

NdtUra (Ist ded.), nature. 

Ndvis, navis, £, a ship. 

^Vuv, nhjis, £, snow. 

Obses^ obstdis, m. and £, a hostage. 

Ordtio, oraiidnisy t, speech, an 

oration. 
Parens, parentis, m. and f., a pa- 
Pes, pidis, m., the foot. [rent. 
Phaethon, PhaSthoatis, m^ Phae- 

thon. 
PMlippus (2d decL), PhUip. 



Pulvis, pulvSris, m., dust. 

RSUio, rcstiSniSy £, reason. 

Rex, r^is, m., a king. 

Sanguis, sanguinis, m., blood. 

S5l, soUs, UL, the sun, the god of 

the sun. 
Somnus (2d decL), dleep. 
Sors, sortis, t, a lot. 
Unguis, tmguis, m., a nail, claw. 
Virtus, wHiUis, t, valour, virtue. 
Vis (gen. wanting), f., force. 
Voluptasy voluptcUis, fJ, pleasure. 



ADJECTIVES. 



Aequus, equal, just. 
Antiquus, ancient. 
Emptus, bought. 
Fimesita, fatal. 
FUHrus, about to be, future. 
Impius, impious. 



Nesoius, ignorant. 
PraedUus, endowed. 
Sa^vus, fierce. 
Sordidus, dirty, stained. 
Tectus, covered. 
Torvus, stem. 



The father gives sure pledges to Phaethon. The father of 
Phaethon was the Sun. I praise the pfta of Ceres. The 

feneral gives a great reward to the soldiers. The actions of 
ings are famous. I praise just laws. The snow is deep. The 
citizens ffive ships to the consuls. The earth is stained with 
the blood of citizens. Man is endowed with reason and speech. 
The anger of Juno is fierce. Philip was king of the Mace- 
donians. The trees are hiffh. The earth is covered with grass 
and flowers. The grouna was covered with stones and alhes. 
He asks a ship from^ the state. He praises the force of virtue. 
The father gives a dowry to the daughter. 

1 From, a., with the abL 

IV. 

Phaethon petit certa pignora a patre. Caedes sunt impiae. 
Miles petit magnam mercedem a duce. Mortis pes aequus est. 
Imperator dat obsides hostibus. Crines nulitum sunt sordidi 
nulvere. Un^es aquilae sunt acuti. Somnus est imago mortis, 
r^atura dedit^ hominibus rationem et orationem. Mens homi- 



1 DfdU, has given. 



THIRD DECLENSION. 



num est nescia sortis futurae. Pater Phaethontis erat auctor 
fiinesti muneris. Non^ laudo voluptatem emptam dolore. Vis 
consuetudinis est magna. Mos erat antiquus. Parentium 
virtus est magna dos. 

' Nun^ not 



SUBSTANnYES. 



AndQs^ ancilis, n., a sacred shield. 

Argentum (2d decl.)) silver. 

Bo8^ bdois, m. and f., an ox, a cow. 

OSnis^ oanis^ m. and f., a dog. 

CSput^ capitis^ n., the head. 

Corpus^ corpdris^ n., the body. 

Gustos, custodis^ m. and f., a keeper, 
guardian. 

JSowr, ebSris, n., ivory. 

JSdhri (1st decl.), ivy. 

Fr^fftts^firigSris, n., cold. 

Prons, frondis, £, a leaf, foliage. 

PronSy frontis, f., the brow, fore- 
head. 

Fulgur^fidg^ris, n., lightning. 

Fur,/arisy m., a thief. 

Hiems, hVSmis, f., winter. 

Lyra (1st decL), a lyre. 



MerdUor^ mercatSris^ m., a mer- 
chant. 

N9mus, nemifris, n., a grove. 

Oppldum (2d ded.), a town. 

Os, ossis, n., a bone. 

Oms^ ovis, f., a sheep. 

Puppis, puppis, f., the stem. 

Rus, rUris, n., the country, a field. 

Sma (2d decl.), priests of Mars, 
SaliL 

SKtis, siiis, f., thirst. 

Testis, testis, m. and f., a witness. 

Tunis, turris, t, a tower* 

V^tuslas, vetustdtis, f., antiquity. 

Vomer, vomSris, m., a ploughshare. 

Vox, vOds, f., a voice. 

Umbra (1st deol.), a shade* 

Urbs, urbis, t, a city. 



AvUdus, greedy, desirous. 
Curvus, curved, crooked. 
IaUMus, bright, shining. 
NUlduSf bright, glistening. 



ADJECTIVES. 



Pictus, painted. 

Raptus, snatched, torn away. 

Saatus, sound. 

VeMUus, clothed. 



V. 

The gods are the guardians of cities. The shade is pleasing 
to the oxen. Dogs are the guardians of 'sheep. The city is 
ancient. The poet praises the pleasant voices of the Sirens. 
He praises a sound mind in^ a sound body. Woimds are 
witnesses of valour. I praise the painted stem. The Salii were 
the keepers of the sacred shields. The merchant praises the 
fields 01 his 2 town. The stars are bright. The bones were 
snatched from^ the mouth of the dog. The father gives a 
dowry to the daughter. Mercury was the guardian of mer- 
chants and thieves. Foliage is the ornament of the trees. 



1 In, preposition in, with abl..— ^ HiSt suua ; gen. suL-^ J¥om, ab, with abL 
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LATIN EXEBCISES. 



VI. 

Boves sunt fessi vomere. Diana est custos montium et 
nemorum. Fulcra feriunt^ altas turres. Crines sunt decus 
capitis. Frigus hiemis est acutum. Puppes navium erant 

1)ictae. Non^ laudo sitim argenti. Romani^ semper* avidi 
audis erant. Yetustas est magna testis. Arbores sunt vestitae 
fronde. Ederae sunt praemia doctarum frontium. £bur est 
nitidum. Mercurius erat parens curvae lyrae. 

1 Feriunt, strike.—' Non, not.—* Romani, the Bomaiu.— ^ Sanper, always. 



FOURTH DECLENSION. 



SUBSTANTIVES. 



Aots, a needle. 
Adventtu, omyal. 
Antrum (2d decL), a caye. 
Conspectus, sight. 
Cbmu, a horn. 
Currus, a chariot. 
DdmuSf a house. 
Domi (gen.), at home. 
Eqt^atjis, cavalry. 
EseerdUusy an army. 



G<Slu, cold. 
Ldcus, a lake. 

Mdgisirdius, a magistrate, magis- 
tracy. 
Mdnus, the hand, a band of men. 
Quercus, an oak. 
Scytha (1st decl.), a Scythian. 
Ustis, use. 
Verstis, a verse. 
Vultus^ the countenance. 



Adstrictus, bound. 
IgnStw, unknown. 



ADJECTIVES. 

I Pdtemus, paternal, belonging to a 
I Pi*nw, pure. [lather. 



The lake is deep. The houses are lofty. I praise pure 
hands. The cold oi winter is acute. The arrival of spring is 
pleasant. The rivers are bound (tiiat is, frozen) with acute 
cold. The generals were in^ sight of the army. The use of 
wool was unknown to the Scythians. The poet delights in 
verses, the charioteer in the chariot. The general ffives com- 
mands to the army. The magistrates remam* at home. In 
the golden age the houses were caves. 

1 In^ preposition in, with abL— > Remain^ manent. 

n. 

Acus sunt acutae. Manus erant impiae. Domus erat splen- 
dida. Lacus sunt alti. Comibus feriunt boves. Vultus est 



DEFECTIVE AND IRBEGUULR DEOLENSION. 
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imago animi. Equitatus hostium erat in conspectu. Quercus 
alta erat in conspectu oppidi. Phaethon erat auriga currus 
paterni. 



FIFTH DECLENSION. 



SUBSTANTITES. 



Aciesy an army (in battle-array.) 
AvsAtia (1st decl.), avarice. 
Caesdries, a head of hair. 
Dies^ a day. 

Doctrina Hst decl.), learning. 
Ddm^a (1st decl.), a mistress. 
Fdcies, the face. 
Fides^ fa,\t\ fidelity. 
Gldcies^ ice. 

Luxuries (also hucuric^ Ist decL), 
luxury. 



Mdlum (2d decl.), an eyil. 
McUHries (also, materia, lat deoL), 

matter, material. 
Mimdria (Ist decL), memory, re- 

memlnrance. 
Res, a thing, alBTair, circumstance. 
Series, a series. 

Sdldtium (2d decL), consolation. 
SSror, sordris, f., a sister. 
&oe8, hope. 
Ventw (2d decL), the wind. 



ADJECTIYES. 



Adversus, adverse. 

Dh^rus, becoming, beautiful 

Diibiua, doubtful 



HUmd/nus, human. 

Tnsirudus, drawn up. 

Secundus, favourable, prosperous. 



The series is long. The day is clear. The affair is doubtful. 
Fortune is the mistress of human afiairs. The army is drawn 
up. Hope is vain. The face is heautiful. Justice is the 
sister of fidelity. 

11. 

Glades est adstricta ventis. Luxuries est mater avaritiae. 
Avaritia est materies multorum malorum. Meihoria illius^ diei 
est laeta. Dea dedit filio decoram caesariem. Doctrina praehet^ 
solatium rebus adversis. ^ 

1 lUitu, of that.— > Pratbetf affords.—' Res ttdvertae, adverse oirciunstances, or 
adversity. So res secuncUut &vourable circumatanceB, or prosperity. 



DEFECTIVE AND IRREGULAR DECLENSION. 

SUBSTANTIVES. 



Addlescens, adolesceniis, m. and f., 
a young man, a young woman. 

Aedes, aedis, f., a temple ; pi., tem- 
ples, or a house. 



Arma (pi., 2d decl.), arms. 
Athenae (pi., 1st decl.), Athens. 
Aua^ium (2d decl.), assistance ; 
pL, auxiliary troops. 
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LATIN BXBBCI8ES. 



8UB8TAKTIT1B. 



BeSum (2d decl.)« war. 

Ccuirum (2d decL), a fort ; pL, a 
camp. 

Circus (2d decL), a circus (the 
Circus Maximus at Rome.) 

Conjuo!, conjUffis^ m. and £, a hus- 
band or wife. 

C5pia (Ist decl.), abundance ; pL, 
forces. 

Crgte (1st deoL), Crete. 

I>ivttiae (pL, 1st deoL), riches. 

EpyJae (pL, 1st decl.), a banquet. 

^nis, finis^ m., and sometimes f., 
the end ; pL, always m., terri- 
tory. 

(Frtut),iyilffi8f f., fruit, com. 

F&ror, PurOris^ m., fury, madness. 

HdmUcar, HamiloSris^ m. 

InciinSbUla (pi., 2d decL), a cradle. 

JyLpfier^ Jffvis^ m. 

urn, jiiriijurandi, n., an 



oath. 



Pi 



LtWSra (1st decl.), a letter of the 
alphabet ; pL, letters of tho 
alphabet, or an epistle. 

LUcm (2d decl.), S place ; pi., loca; 
also, lody j^assages in a book. 

MajSreSy majorum^ m., ancestors. 

Opira (Ist decl.), work; pi., la- 
bourers. 

Ops), i^fds, f., help ; pL, wealth. 
'^^ScuSf pecSris, n., sheep, cattle. 

P^cus, pecUdis, f., a sheep, a head 
of cattle. 

Plebs and pl^es, plebia and f^Mbeij 
contracted jo/e&t, £, the plebs. 

(Pfwr, prfets), f., a prayer. 

RSquies^requiSHs, f. resL 

Respuwlca, rekmblioae, therepublxc. 

RSsa (1st decL), the rose. 

Shtexy senis, m. and f., an old man^ 
an old woman. 

Jhiebras (pi., Ist decL), darkness. 

TVUfuntu (2d decL), a tribune. 



ADJECTIVES. 



JngusHu, narrow. 
CandXduB, white, shining. 
Corruptus, corrupt. 



GrcUttttus, free, gratuitous. 
PgricUldsuSf dangerous. 
Sandus, sacred. 



Juno was the sister and wife of Jupiter. Crete was the 
cradle of Jupiter. The poet praises Crete, the cradle of Jupiter. 
The cause ol the repubUc is sacred. It was the custom* otour * 
ancestors. The house is^ lofty. The temples of Athens were 
splendid. The camp is taken. Caesar makes an end to the 
war. The place is dangerous. The places are safe. The 
mountain is white with deep snow. The thief delights in 
darkness. The tired labourers seek^ rest. The tribunes of the 
plebs were sacred. Cattle delight in^ ease. I praise the force 
of virtue. 

1 It teas the custom, mos erat. — > Omit our.—^ Is, sunt, because the nominative 
in Latin ia here plural.—^ Seek, quaerunt-— ^ VdiffM in, gaudent. 



n. 

Fruges sunt munera Cereris. Hamilcar ad^t* filium jure- 
jurando. Miles gaudet armis, mercator^ divitus. Petit opem 

1 Adegit, bound.—' Supply j^udeC 



DECLENSION OP ADJECTIVES. 
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lustis precibus. Opes Romanorum erant mflgnae. Copiae 
nostium sunt in castris. Dux petit auxilia per^ litteras. Fines 
Helvetionim erant an^sti. Rosae sunt decus epularum. Multi 
loci in libris sunt corrupti. Loca in Girco erant gratuita. 
Tenebrae non semper tutae sunt. Vulnera dant vires. Furor 
dat anna. Otium est gratum pecori. Adolescentes gaudent 
praeceptis senum. 

9 Fer, by, by means of. 



DECLENSION OF ADJECTIVES. 



^HqB0< 



ADJECTIYBS. 



_.^5r, rough, ragged. 

Audcue, audacta, bold, daring. 

C^l&fer, famous. 

CSler, swift. 

Oommunis, common. 

ConstanSj censtatUis, constant. 

DiffldUis, difficult. 

Dives, divvtis (contr. dis, ditis), 

FiU^UiSf easy. [ricn. 

FaUobXyfaUacis, deceitfiil. 

FSrox^ferdeis, fierce. 

FerfUis, fertile. 

Fortis, brave, 

Grdvis, heavy, severe. 

M^buue, minacis, threatening. 

Mtser, wretched. 

MUiSf meek, mild, mellow. 



MortSUa, mortaL 

NdbUis, noble. 

Ntdlusj none. 

Omnis, every, all. 

PdUiens, patientts, patient, capable 

of enduring. 
Fikens, poierUis, powerful. 
Praeceps, praedipfUis, steep, head- 
R&dis, rude. [long. 

S&piens, sapientis, wise. 
Satur, full, filled. 
Supplex, suppltds, suppliant. 
Tristis, sad. 
TkiTpis, base. 
Vglox, veldcis, swift. 
V^tuSf vet^ris, old. 
Viridis, green. 



SUBSTANTIVES. 



Ala (let decL), a wing. 
APtmentum (2d deol.), nourish- 
ment, food. 
AmbrSsia (1st decL), ambrosia. 
Barba (Ist decL), a beard. 
CeUor, caloris, m., heat. 
CottOius (4th dec!.), an attempt. 
Dglubrum (2d decl.)) a temple. 
Donum (2d decL), a gift. 
HannXbal^ Hannilktiis, m. 
InlHum (2d ded.), a beginning. 
JtaUa (1st decL), Italy. 



Leo, leonis, m., a lion. 

Nihil, contracted nil, and niWum 

(2d decL), nothing. 
Nimbus (2d decl.), a shower. 
Ndtus (2a ded.), the south wind. 
PrcUum (2d decl.), a meadow. 
JRUpa (Ist decl.), a bank. 
Sdgitta (1st decL), an arrow. 
Simvm (2d decl.), a statue. 
Suva (Ist decl.), a wood. 
T^mor, iimoris, m., fear. 
Turha (1st deol.), a crowd. 



I. 



Hopes are deceitful. Every beginning is difficult. To no 
one is the beginning easy. The banks of the river are steep. 
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LATIN EXERCISES. 



The plains are fertile. The words are threatening. The lion 
is fierce. Hannibal was capable of enduring ^ heat and cold. 
The countenance is sad. Fear is base. Kings are powerful 
The mind of the wise man^ is constant. All things ^ are the 
gift of Ceres. There was no army* in ^ all Italy. The statue 
IS rude. Avarice is wretched. The woods are old. The 
horses of the Sun are filled with ambrosia. 

1 Capable (if enduring » followed by the genitive.— > The wise man; given simply 
by the masculine of the adjective.— ^ All thing t ; the neuter plural of the 
adjective omnit.—'^ There was no armp; no army was. — ^ In, prep, with abl. 

XL 

Urbs est Celebris. Miles est fortis. Mors est communis omni 
aetati. Nullum initium est facile. Adolescens gaudet spe 
fallaci. Conatus sunt audaces. Alae sunt veloces. Nil mor- 
taUbus^ arduum est. Laudo virum patientem caloris et frigoris. 
Ceres dedit alimenta mitia terris. Sagittae sunt celeres. Genus 
est nobile. Turba est supplex. Pratum est viride. Nullus 
locus est asper fortibus.^ Delubra sunt ditia donis. Barba 
Noti est gravis nimbis. 

^ MortcUibus,fortibus; see last exercise, note 2. 



ADJECnTES. 



Acer, sharp, fierce. 

Aeger, sick. 

AgrestiSf rustic. 

jiulcer, lively, active. 

Ater, dark. 

Bdnus, good. 

(jCethits)^ the rest. 

Chmjjlures, pL, many, several. 

DtUcis, sweet, pleasant. 

F^delis, foithfdl 

Fr^uens, /requeniis, crowded, 

Indnis, empty, vain. [fhU. 

Inffens, mgeniis, immense. 

LSnis, soft, gentle. 

Uvis, light, slight. 



JMer, free. 

MlPUariSy military. 

Mollis, soft. 

Niger, black. 

Paticif pi., few, a few. 

PtSrlquey many, most persons. 

Proprius, private, one s own. 

Prddens, prtidentis, prudent. 

Ptdi^er, beautiful. 

SHoery sacred. 

SitnUis, like. 

TSner, tender. 

UMis, useful. 

VUis, cheap, worthless. 

VdliUser, winged, swift. 



SUBSTANTIVES. 



Agnus (2d decl.), a lamb. 
Chstdnea (Ist decl.), a chestnut. 
JUgum (2d decl.), a yoke. 
IMpus (2d decl.). a wolf. 
M^tts (4th decL), fear. 
Nodus (2d decl.), a knot. 
Nympha (Ist decL), a nymph. 



OciUits (2d decl.), the eye. 
Odium (2d decl.), hatred. 
Onus, onihis, n., a burden. 
Pastor, pastoris, m., a shepherd. 
Pugna (Ist decl.), a battle. 
SSncUus (4th decl.), the senate. 
Tradus (4th decL), a draught. 



COMPARISON OF ADJECTIVES. 
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m. 

The shade of old woods is pleasant. The friends are faithful. 
He delights in faithful friends. The shepherd delights in a 
faithful dog. Good books are useful to young men. Dogs 
are like^ wolves. Sleep is like^ death. The night is dark. The 
oak was sacred to Jupiter. The wound was slight. The 
burden is heavy. I praise the good and prudent. The statue 
is beautiful. Lf cus was beautind, with black eyes and black 
hair. The battles were fierce. A few were sict. Most men 
are desirous of praise. 

1 Like, followed by the dative. 

IV. 

Somnus agrestium virorum lenis est. Agnus est tener. 
Poma sunt mitia. Castaneae sunt molles. Dolor est gravis. 
Vires leonis sunt ingentes. Praemium erat vile. Animi Gal- 
lorum erant alacres. Odia sunt vetera. Jugum erat adstrictum 
compluribus nodis. Equi Solis sunt volucres. Animi erant 
liben omni metu. Metus sunt inanes. Senatus erat frequehs. 
Ager proprius nulU est. Gloria populi Roman! erat ma^a in 
re mihtan.^ Poeta laudat nymphas et cetera numina ruris. 

I Res nMUariSf warfare. 



COMPARISON OF ADJECTIVES. 



L THE COMPARATIVE DEGREE. 



SUBSTANTIYES. 



Amor, amortSf m., love. 
Bedia (1st dec!.), a beast 
dementia (1st decL), clemency. 
dura (1st decl.), care. 
JSUfphanius (2d decl.), an elephant. 
Gallta (Ist decl.), Gbul. [woman. 
JUvinis, m. and £, a young man or 



Luna (Ist deoL), the moon. 
Nestor, Nedihis, m. 
Pars, partis, t, a part. 
Simiildtio, simulatidnis, t, pretence. 
Tekim (2d decl.), a weapon. 
Triumphus (2d decl.), a triumph. 
Vicus (2d decL), a village. 



ADJECIIVBS. 



OU^rior, comp., lying on this side. 
FHia^fellcis, happy. 
LaadSlMis, praiseworthy. 
MOlus, bad. 
Odor, comp., quicker. 



Parvus, small. 

PStior, comp., prefierable, better. 
Praestans, pixtestantis, excellent. 
Prudens, prudent, sagacious. 
UltSrior, comp., lying beyond. 



u 



LATI17 EXERCISES. 



No beast is more prudent than the elephant.^ Nothing is 
more praiseworthy than clemency. The pretence of love is 
worse than hatred. Nothing" is more excellent than a sound 
mind. Peace is better than all triumphs. He was the younger 
brother. The earth is larger than the moon. The good man 
is happier than the rich. 

^ The comparative degree is followed y^y the ablatire ; than the de^^anl may 
therefore be translated ' elephanto.' 

n. 

Argentum est vilius auro, aurum ^ virtutibus. Filia est pul- 
chrior pulchra matre. Oratio Nestoris erat dulcior melle. 
Animus est praestantior omni telo. Aequum^ est potentius 
armis. Frater erat asperior man. In Phrygia erant plures 
vici quam^ urbes. Cura est ocior cervis. Terra est minor sole. 
Galliae pars citerior, pars ulterior erat. 

. 1 Supply est vUius.—^ Aequum, right.— ^ Quamy than. 



n. THE SUPERLATIVE DEGREE. 
SUBSTANTIVES. 



Allobroa:^ AUobrdgis, m., one of the 

Allobroges. 
B^/Kcium (2d decl.), a benefit. 
Judex^judids, m. and f., a judge. 
M^Hdate,% is, m. 
Opus, ofKris^ n., a work. 



Phoenix, Phoenlcis, m., Phoenician. 
Sariptum (2d decl.), a writing. 
Somnium (2d decl.), a dream. 
TeUus, TWluris, I, the Earth. 
I^SneSf iSf m. 
VUla (let decl.), a villa. 



ADJECTIVES. 



AthSntensiSjAtliemaxi ; pi., the Athe- 
ExQfrus^ being without. [nians. 
Graecus, Greek ; pi., the Greeks. 
ffUmUis, low, humble. 
Idoneus, suitable. 
ImnOimor, immemoris, unmindful. 
Magniflcits, magnificent. 



Mlrus, wonderfoL 

Nlveta, snowy, snow-white. 

Prior, comp., the former. 

Prdpior, comp., nearer. 

ProvMus, provident. 

t^pirtts, being above. 

Uoer, ubiris, rich (in anything.) 



Sychaeus was the richest of the Phoenicians. The villa of 
Ldcullus was most magnificent. The dream was very wonder- 
ful. Komulus was the first king of the Romans. CTodrus was 



KUHEBALS. , 15 

the last king of the Athenians. The wood is very old. The 
words were most suitable. Pyramus was the most beautiful 
of youths. She is tiie most wretched cause of his^ death. The 
work was most difficult. The judge is very wise. The moun- 
tains are very low. The statue is very rude. The work was 
most useful to the city. The ungrateful^ are the worst of men. 
He is the eldest of the sons. 

1 Omit hii,—* The ungr<sU(fuli literally, (persons) immindM of a benefit. 



n. 

Mithridates et Tigranes erant potentissimi reffes. Equites 
Bomani erant honestissimi viri. Gloria populi Komani erat 
magna in rebus omnibus, summa in re mihtari. Tarquinius 
Superbus erat ultimus rex Komanorum. Scripta Graecorum 
sunt antiquissima et optima. Imperium Romanum erat maxi- 
mum. Imago erat simiUima volucri somno. Geneva erat 
extremum oppidum Allobrogum et proximum finibus Helve- 
tiorum. Mens Heguli erat providentissima. Luna est citima 
terrae. Arbor erat uberrima niveis pomis. Tellus est justissima. 
XJrbs erat celeberrima. Sulla et Murena erant fortissimi viri 
et summi imperatores. 



NUMERALS. 

SUBSTANTIVES. 



AjacBf Ajdds^ m. 
Annus (2d decL), a year. 
ArmSnhis (2d decL), an Armenian. 
OU^ro^ Ciceronis^ m. 
Clypeus (2d dec!.), a shield. 
CohorSf cohortis^ f., a cohort. 
Ilanno, Hanndnis, m. 
Hasdrhhalt HasdrubdUis^ m. 
USgio^ legiSniSf £, a le&nion. 
Medus (2d dec].), a Mede. 



Olympias, Olymptddis, f., an Olym- 
piad. 

Pasms (4th decl.), a pace. 

PSdes^ peditts, m., a foot-soldier. 

Persa (let decl.), a Persian. 

Rdma (Ist decl.), Rome. 

SScius (2d decl.), an ally. 

Temptis, tempdriSf n., time, a space 
of time. 

Victor, viddris^ m., a conqueror. 



ADJECTIYBS. 



CfsalplnuSf on this side of the Alps, i CvmUs^ clTil. 
Cisalpine. | Pidegter, on foot, pedestrian. 

For Numerals see the Orammar. 



16 LATIN KKEBGISES. 

I. 

There were a hundred thousand Persians. The Medes had^ 
ten thousand horse ^ and^ fifty thousand foot.* The Arme- 
nians had forty thousand foot and^ seven thousand horse. The 
senate gives to Sempronius two Roman legions, and of the 
alHes sixteen thousand foot and one thousand eight hundred 
horse. He makes a march of one day. Rome was founded^ 
seven hundred and fifty-three years ^ before the birth of Christ.7 
The kings of the Romans were seven. The first was Romulus, 
the second Numa Pompilius, the third Tullus Hostilius, the 
fourth Ancus Martins, the fifth Tarquinius Prisons, the sixth 
Servius Tullius, the seventh and last Tarquinius Superbus. 
Tiberius died^ in the seventy-eighth year of his ^ age and^ 
twenty-third of his^ reign,^<> seven hundred and ninety years 
after the founding of the city,^* thirty-seven after Christ. ^^ 
Cicero died b. c. 43. For fifteen days^^ there were ^Ye or six 
miles 1* between 1* the armies. In^^ the two armies were three 
brothers.i7 The shield of Ajax was seven-fold. MSrius was 
seven times consul. The third part of the army is lost. Three- 
fourths of the army are lost. One camp was taken. An 
Olympiad was a space of four years. 

iJEToel, habebant— ' ^(Orie, equites.— 8 Omit and,—*Foott peditea.— * Was 
founded, condlta est. — ^ In Latin we must say, * In the seven hundred and fiftgro 
third year/ The time when anything happens is expressed by the ablative 
without a preposition. — 7 Before the birth of Christ, ante Christum natum. — 
* Died, mortuus est.— » Omit Am.— ^^ Seiifn* imperium.— ii After the founding of 
the city, post urbeni conditam. — ^> After Christ, post Christum natum.— ^^ For 
fifteen daps. Time, how long, is expressed by the accusative without a pre- 
position. — ^* Five or six mUes, each day ; therefore the distributive. Or, aut. 
MUe; literally, a thousand i)aces. — ^^ Between, preposition inter, with ace. — 
IB In, preposition in, with abL— '7 Three in each army. 



n. 

In secimdo bello civili undeviginti legiones Romanae in 
armis erant. Pedester exercitus octo millium venerat.i Copiae 
Hannibalis in Italia erant viginti millia peditum, sex^ equitum. 
Hannibal dedit 3 Hannoni decem millia peditum et mille equites, 
HasdrabaU undecim millia peditum, elephantos quatuordecim. 
Decem erant cohortes legionis Romanae. Hostes duodeviginti 
millia passuum aberant.* Julius Caesar interfectus est^ anno 
ante Christum natum quadragesimo quarto. Augustus mortuus 
est anno post Christum natum quarto decimo. Hannibal erat 
ter victor in Gallia Cisalpina. Scipio erat bis consul. Acies 

1 Venerat, had come.— « Sex/ supply tniUia.-^ Jkdit, gave.—* Aberant, were 
distant.— s Interfectus est, was kill»i. 



PBONOUNS. 
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erat triplex. Bina castra sunt capta. Duae partes exercitus 
sunt amissae. Annus est tempus trecentorum sexaginta quin- 
que dierum. 



PRONOUNS. 

SUBSTANTIVES. 



IHotwn (2d decl.), a word. 
Error, erroria, m., an error, [crime. 
FUcinuSy /acmSriSf n., an action, a 



Ligdius (2d dec].), an ambassador. 
Poema^ poem^is, n., a poem. 
SclSlus^ scdSris, n., guilt, crime. 



ADJECTIYES. 



Avdrus, covetous. 
Jmmemor, unmindful. 
If^tnnctts, hostile. 



MSmor, memdris, mindAiL 
P&rdtu8, prepared, ready. 
Simplex, simpl/icis, simple. 



For Pronoims see the Qrammar, 



Thou praisest^ me. He praises ^ thee. He praises you. We 
are 3 mindful of you. My friend, I am* mindful of you. The 
covetous man is hostile to himself. That ni^ht was most sad. 
The man whom you praise* is just. He is dearest to us who 
is best. The poems which you praise are pleasing. Whoever 
does this is unjust. Neither cause is just. The one cause is 
just, the other unjust.^ Such poems as you praise are disagree- 
able to me. What is more excellent than virtue ? What crime 
is more base ? The eyes are the same, and the countenance is 
the same. The same day 7 ambassadors come^ to^ Caesar. 
Every one of us is ready. His^^ actions are pleasing to me. 

1 Thou praitestt laudaa. The pronoun which is the nominative to the yerb is 
not expressed in Latin unless it be emphatic, because otherwise the person is 
sufficiently indicated by the termination of the verb. If the meaning were here, 
* thou praisest me, but some other person does not,' we should then require to 
say, tu laudas.— * He praises, laudat.— ^ We are, stlmus.— -< / am, gum.— & You 
praitet laudas. When pou refers to one person only, it must be translated by 
tu, not vos. ^ The one--the other, alter— alter.— ? T?u same dayj the ablative, 
d^oting the time %Bhen something happened.— ^ Come, vSniunt.— ^ To, pre< 
position ad, governing the accusative.— ^^ Hit actions; the actions of him ; 
and so always, unless hie is equal to hi* oum, which is suus. So also hers, itSf 
theirs must be translated qfher, qf it, of them. 

n. 

Ego sum mercator, tu es miles. Ipse laudo me. Memor es 
fortunae meae. Non immemor nostri es. Error, non scelus, 
erat causa fugae^ meae. Tu tibi inimicus es. Is nobis gratus 

. ^ Fuffa, exile. 

B 
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est, qui memor beneficii est. Ista snnt vera, Laeli. Illsd 
onus majus erat viribus nostria. Haec sunt mixta, ilia sunt 
simplicia. Imago illius noctis tristissima est. Hujus facta, 
illius dicta laudo. Qui se laudat, sibi inimicus est. Genus et 
majores et ea quae non fecimus^ ipsi, non sunt nostra. Alii^ 
laudant mercatores, alii^ milites. Utraque causa est justa. 
Quibusdam hominibus sunt carmina ingrata. Nec^ melior vir 
fuit^ Africano7 quisquam, nee clarior. Talis erat amicus, qualis 
nemo unquam^ fuit. Quae^ fuit causa belli? Non omnes 
iisdem vinbus praediti sunt. 

s FecimtUt we have done.— s AUus—alhUt one— another; aliir—aliif some- 
others.—^ Supply lattdarU. — ^ Nec—nec» neither— nor.— '^ Fittt, was, has been. — 
7 AfricanOt than Africanus.- b Unquam, ever.—^ Quae (not quid) fuit causa 9 
what was the cause ? the interrogative pronoun agreeing ia gender with the 
substantive. In the same way we must translate, tAir U fke cctuH^ by haeo (not 
hoc) est caiua. 



THE VERB. 

{Esse with its regular compounds.) 

SUBSTANTIVES. 



Arte, areis^ f., a height, citadel. 

CLassis^ dassis, t, a class, a fleet. 

ConsUium (2d decL), plan, design, 
discretion. 

CuJUmra (1st decl.), culture. 

Epistdla (1st decL), a letter. 

Maemplum (2d decl.), an example. 

JFSra (Ist decl.), a wild beast. 

IncSla (1st decL), an inhabitant. 

tfuMiae (pL, Ist decl.), snares. 

Inventor y mverttoris^ m., an inventor. 

LititoTt, labariSi m., labour, toiL 

Mendkcium (2d deoL), a lie, false- 
hood. 

Morsus (4th decL), a bite, biting. 



MtU^tudoy mtUtitudinis, f., a multi- 
tude. 

OccAsio, oocasionis^ f., an occasion. 

Ooednus (2d decl.), the ocean. 

Ordtor, oratorisy m., an orator. 

Patria (1st decl.), native country. 

PrSvincia (1st decl.), a province. 

ScienHa (Ist decl.), knowledge, 
science. 

SHeietaSy societdtis^ £, society. 

SSlum (2d decl.), the soil. 

ITttor, uUoriSf m., an avenger. 

Vinculum (2d decl.), a bond. 

VifluntaSy voluntdtis, f, will, good- 

Zeno, ZenOnis, m. [mil. 



ADJECTIVES. 



ArtduSj dry, parched. 
Impfifbus, wicked. 
InfestuSf hostile. 



Insueius, unaccustomed. 

Mortuusy dead. 

SUus, placed, situated. 



For the compounds of Esm, see the Grammar. 

I. 

Philosophy is the culture of the mind. Every load is heavy 
to the unaccustomed. This one thin^ is wanting to you. Wi^ 
dom is always content with that which is present. This town 



THE VERB. 19 

is two miles distant^ from^ ours. There is some difference ^ 
between^ pain and toil. Ptmishment and fear were absent.^ 
Lig-arius so^ ruled over7 the province that* his uprightness® 
was 10 very pleasing- both^^ to the citizens and to the allies. 
Many are useful neither ^^ to themselves nor to others. Inha- 
bitants were wanting to the new city. Be just to all. I know^^ 
that the punishment is just.^^ I know tnat^-'* the gods have 
been present to the Romans, and that^^ valour will not be 
wanting. Zeno was not so much^^ the inventor of new thmgs 
as of new words. He asksi7 what our condition will be.^® Tne 
society of bad friends will do more^^ injury 20 to you than the 
snares of enemies. He who is useful^ to the state will be useful 
to himself. If 22 you are 23 diligent you will be happy. You 
would have been happy if you Iwid been** diligent. You shall 
be 25 diligent. If you are 23 useful to the state you will be 
useful to yourself. Not many will be left. 

^ Tobe distantt sbesse. Two tn{te«t the accusative of distance.—^ JPVom, a.— 
^ There is iomediffermcei literally, there is something between.—^ Between^ inter. 
The preposition contained in the verb is here repeated, and governs the accusative. 
— * Tobe absent, abesse.— ^ So, sic— 7 TortUeover, praeeese, governing the dative. 
—0 T%at, ut, ooi^uxiction followed by the sutijunetive.— * Upr^Mness, fides.— 
10 Was, imperfect snl^anotive alter at.^11 Bothr'<md, et— et.— 1> NeWter—nort 
n£que— -nfique.— 18 / know, scio.— ^^ That the puniAmeni is just; literally, the 
punishment to be Just. This is called the construction of the accusative with 
the infinitive. In the same way, ' I know that the punishment teas Just/ must 
be translated by ' I know the punishment to have been Just ;* and ' I know that 
the punishment wUl be Just,' by * I know the punishment to be about to be Just.* 
This construction we shall in foture designate by the abbreviation ace. c inf.— 
1^ Aoc. c. in£— 1^ So mtccA— of, tarn— quam.— ^7 He asks, rogat.— ^^ WiU be, sub- 
junctive.— ^9 More, advab, migia.— >o To do injury, obease.— '^ IsvHfulf lite- 
rally, shall have been useAil.— >* If, si.— ^^ Ares literally, shall have been.— 
^ Subjunctive.—** Imperative. 

n. 

Nostra omnis vis in animo et corpore sita est. Solum erat 
aridum. Onme solum forti patria est. Persae Graecis infesti 
fuerunt. Miserae mihi plura supersunt quam tibi felici. £t^ 
tibi tempore veris erunt. Darlo aefiiit nihil minus 2 quam mul- 
titude militum. Supersunt multae emstolae Ciceronis, oratoris 
clmssimi. Exempla improborum nominum obsunt virtuti. 
Scieritia rerum fiiturarum tibi non prodesset. Spurius Tarpeius 
praeerat Romanae arci. Si ceteris sua fEicta prosunt, ne3 mea 
mihi obsint. Aliis consilium, aliis occasio defuit, voluntas 
nemini. Dii, regum ultores, adeste. Nee* verbis* nee rebus* 
inerat vis. Cui servo unquam fuerunt vincula poena mendacii ? 

1 M, also.—* Mfmu, adverb, less.—* We, not. Joined to the imperafclTe or to 
the subjunctive used with imperative force.— ^ Nec—nec, like nequ/s—neque.-— 
A FierM*, rebus, datives, goyomed by inerat 
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Morsus ferarum non oberit mihi mortuo. Abeit a nobis ira et 
odium. Alter ducum classi, alter copiis pedestribus praefaerat* 
Sol Bubest Oceano.^ 

Oceano, datiye governed by subest. 



FIRST CONJUGATION. 

SUBSTANTIVES. 



Abdr^^es, aboripinum, m., pi., the 
original inhabitants (of Latium). 
CruSf cruris^ n., the leg. 
Fortitudo^^oriitudXnis, f., fortitude. 
GcTis^ gentti, £, a nation. 
Incen^ium (2d decl.), a confla^ra- 
Nvhes^nubia^ f., a cloud. . [tion. 
Pan^ Pdaioa^ ul, the name of a god. 



Pittas^ pieiSHs, f., piety. 

SMuSf salutis^ f., safety. 

Shiectus^ senectStis^ f., old age. 

Socrdtes^ Socratis, m. 

T^uiias, tenuiidtiSf £, thinness, 

slendemess. 
Ihirp^Udo^ turpitudmiSj £, baseness, 

turpitude. 



ADJECTIVES. 



In^pienSf insipientvf^ foolish. 
Ldtinus, Latin ; pi., the Latins. 
N^ittSy too great, excessive. 



Periculo8U8, dangerous. 
R&mosus^ branching. 
Vidiis^ conquered. 



VEBBS. 



Aed^fUsOj I build. 

Appello, I call. 

derto^ I strive, contend. 

CoUSco^ I place, settle. 

Compdro, I compare. 

Conc^io, I win, gain, conciliate. 

ConsidSro^ I consider. 

(Mro, I care for, take care ot 

D^cdrOf I adorn. 

Dilecto, I delight. 

Desid^o^ I miss, desire, long for. 

JDevdco, I call down. 

jF%o, I put to flight. 

HSiXto^ I dwell, inhabit. 



Laudo^ I praise. 

lAbSro, I free, deliver. 

Ministro, I wait upon, supply. 

Muto, I change. 

iST^^o, I deny. 

Opio, I wish for. 

Pldco, I appease, calm. 

Pittc, I think. 

R&sSpSro^ I recover. 

Regno, I reign. 

Spero, I hope for. 

Siip^ro, I overcome, surpass, exceL 

Tento, I try. 

Vvt&p^, I blame, find &ult with. 



The Greeks call toil and pain by one name. I have freed the 
'city from conflagrations, the citizens from slaughter, Italy 
from war. Many build houses in^ which they will not dwell. 
The work surpassed the material. Old age had not changed 
his manners. Do not long for ease ; it is dangerous. I thmk 



1 In, i^epoeition with abL 
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that this is 2 more to be wished than to be hoped for. Our 
ancestors used to adom^ the temples of the gods with piety, 
their own houses with glory. The only safety for the con- 
quered is to hope for no safety. Romulus reigned thirty-seven 
years,^ Numa, forty-three. No evils are to be compared with^ 
the evil of baseness. Virtue desires no other reward. Aeneas, 
that^ he might gain to himself the minds of the Aborigines, 
called both7 nations^ Latins. 

2 Ace. c. inf.— 8 Used to adom^ imperfect.—* Years^ accusatiye of duration,— 
* WUht cum, governing the ablative,— ^ That, ut.— ■? Both, uterque.— 8 Nations, 
singular. 

11. 

Ennius appellat poetas sanctos. Cervus laudavit ramosa 
comua, vituperavit nimiam tenuitatem crurum. Neptunus 
placat tui^dum mare, et fu^t nubes. Furor ministrat arma. 
Tentemus hoc, omnium voTuntates recuperare. Insipientes 
id honestum putant, quod a plerisque laudatur. Gives cum 
civibus de^ virtute certabant. Considera quae condicio vitae 
fiitura sit. Pan curat oves, oviumque^ magistros. Te tua, 
mea me delectant. Socrates devocavit philosophiam e^ coelo, 
et in urbibus coUocavit, Non nego dolorem esse* dolorem ; 
cur* enim^ fortitude desideraretur ? 



1 De, about or concerning, preposition governing the ablative.—' Que, and, 
always Suffixed to a word. Oves ovium^r^ie magistros is equivalent to, oves et 
ovium magistros.— 8 E, from or out of, preposition governing the ablative.— 
* Ace. c. inf.— » Cur, why.—® Enim, for. It never stands first in a dause, but is 
put after one or two wonls. 

SUBSTANTIVES. 



Adspectus (4th decl.), sight, aspect. 
Otto, CatOniSf m. 
DiUtts (2d decL), a plot, artifice. 
Prugdlitas,frugcUitdti8, f., frugality. 
ImpiStas, impietcUis^ £, impiety. 
JMertas^ Hbertdtis, f., liberty. 
Mundus (2d decl.), the world. 
Orbisy otvia, m., a circle, the world. 



Orestes^ OresHs, and 1st decl. m. 
PgrlciUum (2d decl.), trial, danger. 
Pisa, PisoniSj m. 
Praesentia (Ist dec!.), presence. 
Pylddes, Pyladis^ and 1st decl. m. 
SSdes^ sedis, f., a seat, an abode. 
SuperUa (Ist decL), pride, haughti- 
ness. 



VERBS. 



AccUsOj I accuse. 

Aesttmo, I esteem, estimate. 

Affinno^ I affirm. 

Amo, I love. 

Armo^ I arm. 

Conaervo^ I preserve. 

Creo^ I create. 

DissemXno, I spread abroad. 



DiHifUo, I doubt, hesitate. 

Duro, I endure, hold out. « 

Janoro, I am ignorant, do not know. 

Jmpetro, I obtain. 

JtUlico, I judge. 

Lustra, I survey. 

ManOf I flow. 

N^, I kill, put to death. 
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TERES. 



NSmtno, I name. 
iVSm^ro, I number, count. 
Nuntio^ I announce. 
Ocettpo, I take possession o£ 
Pd0o, I brin^ into a state of peace, 
Pdro, I provide, prepare, [subdue. 
PersSvgro, I persevere, persist. 



PHfbOf I prove, approve. 
PrdpSroj I hasten. 
Servo^ 1 preserve, save. 
TSVSro^ I Dear, endure. 
Tritaapho^ I triumph. 
F«to, I avoid. 
VuMro, I wound. 



m. 



Virtue both gains and preserves friends. Curius announces 
to the consul the plot whicli was being prepared. That Uberty 
which you have often ^ wished for is placed before ^ your^ eyes. 
When* the king* did not know which* of them was Orestes, 
Pylades afErmed that he was^ Orestes, that7 he might be put 
to death for® him. Orestes, however,^ persisted that he was^ 
Orestes, as^^ he was. You hesitate to avoid the »ght and 
presence of those whose minds you wound ? Your commanders 
so^^ triumphed over 12 Mithridates, that^^ he, although ^ con- 
quered, reigned. Since ^* theglory is ours, we think that^* 
the danger also ^7 is ours. We bear these griefs patiently.^^ 
Socrates was accused of impiety. So lon^ as ^ you are*^ happy, 
you will count many friends. You praise me that*^ you may 
yourself be praised by^ me. Caesar Oct&vianus, who was 
called Augustus, subdued the whole world.^ 

1 Often, saepe.^* Bisfore, in, governing the ablative.—* Omit ffour.—* Whmt 
qiium, with the imperfect sul^unotive. — ^ Which of two.— ^ Ace. c. inf. That 
he uxu, equivalent to, hinud/to be.— 7 That, ut.— b For, pro, preposition govern- 
ing the ablative.— 9 However, autem.— ^^ Aii literally, so as, Ita ut. — ^^ So, ita. 
—A* Over, de, with ablative.— 18 That, ut, with impwfect subjunctive.—" Omit 
atthou^-^^^ Since, qudniam.— is Aco. o. inf.— ^7 Alto, etiam.— ^^ PatienU^, 
p&tienter.— 19 So long as, dOnec— «o You arej literally, you shall be.— *i That, 
ut.— 2* Bjf, a.—** World, orbis terrarum. 

IV. 

Virtus voluptates, quas probavit, non magni ^ aestimat. Fru- 

falitatem virtutem esse^ maximam judico. Litterae tuae me 
electarunt. Catonem nostrum non tu amas plus^ quam ego. 
Flumina amem silvasque. Durate et servate vos rebus secunais. 
Hoc malum late^ disseminatum est, manavit per^ Italiam, et 
multas provincias occupavit. Legati aequa desiderantes impe- 
traverunt. Piso accusavit Qermanicum luxuriae et superbiae. 
Serius^ aut citius7 properamus ad^ unam sedem. Totum orbem 

1 Moffni* highly.—* Ace. c. inf.—* Plus, adverb, more.—* Late, adverb, widely, 
fi Per, through.— ^ Stritts, adverb, comp., later.— 7 CUiut, adverb, comp., sooner. 
-■»Ad,U>, 
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animis veluti^ ocuHs lustramus. Dens creavit et conservat 
nnindum. Milites armati et parati sunt. Ejus vita laudanda 
est qui viitutem amat. Neminem nominabo. 

B rmtif as ifi 



SUBSTANTIVES. 



GUHmXtas^ calamiMUis^ £, a cala- 
mity. 
Cartkdffo^ Oarth(K/tni^, £, Carthage. 
aamta (let decL), CatUine. 
O^iae (pt, 1st decL) [panion. 

CSmes^ comKtis^ m. and £, a com- 
Ddphi (pi., 2d decl.) [cise. 

JEaenMeUio^ eaeroitaiiSma, f., exer- 



Fundtts (2d decL), a farm. 
HdmSrus (2d decl.)j Homer. 
Lingua (jst decl.), the tongue, 

language. 
OrdoUlum (2d decl.), an oracle. 
Ordo^ ordlnis^ m., order, an order, 

rank. 
VdUetudo^ vcUettidXnis, f., health. 



ADJECTITES. 



Ahsurdus^ absurd. 

AUSntu, belonging to another. 



AmbiUo^ I walk. 

ArOf I plouffh. 

Cldmo, I caU, call upon. 

Confirmo^ I strengthen. 

Consecro^ I consecrate. 

Deddro^ I declare. 

EdiLoo^ I bring up, educate. 



Equester, equestrian. 
Feua^/ellois, happy. 



VERBS. 



JSrro^ I err. 

RSndvo, I renew. 

Miigo, I ask. 

Spdlio, I spoil, plunder. 

THUndOf I murder. 

Vdoo, I call. 

VorOf I devour. 



V. 



The memory is strengthened by exercise. Let us walk oni 
the green bank. Accuse the senate, accuse the equestrian 
order, accuse all orders, all citizens. Augustus consecrated a 
temple to Jupiter. The Celtae are called Galli in our language. 
Cato was asked his 2 opinion.^ Ask God for health^ of mind^ 
and soul.6 He is happy who is missed when 7 dead. Cicero 
was called the father of his 2 country. Socrates was judged 
the wisest of the Greeks. All men err ; no one but^ a fool 
persists in^ error. As^^^ at Bome^i consuls, so^^ at Carthage ^^ 
two kings, were created every year.i* Which of the poets has 
excelled Homer ? The battle was renewed. Reason, by which 
alone we excel the beasts, is common to all men. We say that 
there is nothing ^^ more absurd than this opinion. 

1 On, in,—* Omit his.—^ Opinion, accusative.— < For Juatth, accusative.— 
^ Mind, men&<~<^ Soul, animus.— 7 Omit wA«n.— b But, nisi ; it does not govern 
a case ; a fool is therefore here the nominative, like no one.-^ In, preposition, 
with abl.— 10 As, uL— ii At Borne, Romae.— 18 So, sic—" At Carthage, Car- 
ths^e.— 1^ Every year, adverb, quOtannis. — ^^ We say that there is nothing i ^ 
literally, we deny anything to be. 
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VL 

SenatuB judicavit Catilinam hostem . mpublicae. Multos 
trucidaras quos Caesar fortasse^ servasset. Delphos, quondam ^ 
commune 3 humani generis oraculum, Gain spoliaverunt. 
Romulus, ut fratrem nberaret, properavit Albam* cum armatis 
pastoribus. Cicero declaratus est consul. Multi divites non 
merito^ felices judicantur. Virtutes animi pluris^ aestimantur 
quam bona corporis. Dea clamat matrem et comites. Etiam^ 
adversus^ infimos justitia est servanda. Romulus, qui Romam 
aedificavit, a pastore regis educatus est. Ut^ aurum igne, sic 
fortes viri calamitatibus probantur. Alienum aras fundum. 

^ Fortasse^ perhaps. — > Qaandorni^ once, formerly.—^ Commune qualifies oraeU' 
/urn.—* AWamt to Alba.— 5 MeritOt deservedly.— « PlurU, more highly.— 7 Etiam, 
even.— B Adversw, towards, preposition governing the aocuaatiYe.— ^ Ut, as. 



SUBSTANTIVES. 



Aegyptus (2d dec!.), Egypt. 

Aiexander (2d decl.) 

CSl^rttas^ celeritcUiSf f., celerity. 

Cdnon^ GonSnis, m. 

CMpidKtas, cupiditaiis, f., a desire, 

passion. 
Frumentum (2d decl.), com. 



Murus (2d decl.), a wall. 

NS/as, n. (indeclinable), anything 
nnlawfiil, a crime. 

PliUo^ PkUonis^ m. 

Pompous (2d decl.), Pompey. 

SUperstttio,. superstitiSms, f., super- 
stition. 



VEE6S. 



Adoro, I worship. 
Co^o, I think. 
Commendo, I commend. 
JSx(^to, I excite, rouse. 
Fld^Uo^ I demand. 
LSvOi I lift up, lighten, free. 
No^ I swim. 
Omo, I adorn. 



Pecco, I sin. 
Ph-agro^ I traverse. 
Porto, I carry, bring. 
RScusOf I refase, decline, 
Sublgvoj I lighten, relieve. 
Vasto, I lay waste. 
Ferb^ro, I scourge. 
Vdlo, I fly. 



vn. 

Who does not know that^ the city has been laid waste ? This 
Ufe delights me. This life would have deUghted me^ if 2 you 
had been present. If you are^ present, l£is life will delight 
me. Cneius Pompey, who had triumphed thrice, was murdered 
in* Egypt. Here^ we bring peace and war. By means of® 
friends prosperity is adorned, adversity relieved. Let men be 
estimated, not by their fortune but 7 by their character. ^ Let 

^ 1 Ace. c. int— « J/, si, with Buyunctive.— ' Are; literally, shall be.— *7n, 
preposition, with abl.— ^ Here, adverb, hie.—'' By means of, per.— 7 But, Bed. 
—8 Cfftaracter, mores. 
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even occasions of einnii^^ be avoided. Plato is thought to 
have traversed Egypt, lam come^^ to firee^^ you. No virtue 
of Alexander is more^^ to be praised than his celerity. 

» 0/ sinning t gerund.— i® J am come^ veni.— J* To frce^ supine in win.— i* Jtfore, 
magis. 

vm. 

Philosophia liberat animum cupiditatibus. Veteres^ putave- 
runt Neptunum appellatum esse a^ nando. Si meam spem vis 
improborum superaverit, commendo vobis parvum meum 
fflum. Multa mecum^ cogitabam. Tela volabant e muris. 
Conon fugavit Persas magno proelio. Victoriam sperabimus, 
non recusabimus mortem. Nefas est verberari civem Roma- 
num.* Sapientia nos superstitione levat mortisque metu liberat. 
Homani adorabant multa numina. Caesar fiagitabat Aeduos 
fnimentum.* Excitasti metum in animis hominum. 

1 VetereSf the ancients.— ^ -4, from.— 8 Mecumy cum me, with myself.-* Ace. 
c in£ — * To demand anything of any one, flagitare aliquem aliquid. 



SUBSTANTIVES. 



Antonius (2d deol.), Antony. 
Crudelitas, crudeUidMs^ £, cruelty. 
DgmosthSneSf Defnosthenis, m. 



Discessua (4th decL), departure. 
Ferrum (2d deol.), iron, the sword. 
Locus (2d decL), a place. 



GestuSy done, performed. 



ADJECTIVES. 

I P^reffrmus, foreign. 

VERBS. 
(Deponents.) 



Ad'Slor, I flatter. 
Arintror, I think, judge. 
Aspemar, I despise. 
AuffUror, I augur, guess. 
AuaXliorf I help, assist. 
Bacchor^ I revel, rage. 
Conor, I endeavour, attempt. 
DgtestoTf I detest. 
Glorior, I glory, boast. 



Hortor, 1 exhort. 

Imitor, I imitate. 

Laetor, I rejoice. 

Minor, I threaten. 

Mlror, I wonder, admire. 

MSror, I delay, tarry. 

Sdlor, I console. 

Susptcor, I suspect, [abide, am. 

Versor (properly, I am turned), I 



IX. 

The orators have chiefly ^ imitated Demosthenes and Cicero. 
I would never^ have suspected this. Caesar delays in^ these 
places for the purpose* of providing* ships. Socrates considered 

1 Chi^y, maxime.— ^ Never, nunquam.— 3 In, preposition, with abl. — * For 
the purpose, ablative of catua, placed after the genitive dependent on it. — '^ 0/ 
presiding, the gerundive, placed after the noun with which it agrees. 
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himself an inhabitant and citizen of the whole world. The 
Hdvetii thought that^ they had 7 narrow territories. Those 
who have sinned think that^ punishment is^ always ^^ before ^^ 
their 12 eyes. The daughter attempted to console fiie wretched 
parent. 1^ Antony threatened the state with fire and sword.^* 
He rejoiced at our departure.** Nobody assisted ^^ the wretched 
men. 

^ Ace. c. in£ ; literally, themselves to have.— 7 J have anyOiit^j est mihi 
aliquid, something is to me.— b Acc. c. in£— * To he, veraarL— 'o Ahoayt, sem- 
per.— ii Before, ante» with the aoouaative.— >' Omit (Mr.— 1> Patrent, feminine. 
— ^* LltenJly, threatened five and sword to the state.- >^ At ovr dep<uiun, the 
ablative. — ^^ Assisted, governing the dative. 



Romani yeteres peregrinum regem asnemabantur. Haec, 
quae facio^ judex aequus mirabitur. Suilum non sum imita- 
turns. Quem neqnie gloria neque pericula excitant, nequic- 
quam ^ hortere.^ Kecte^ auguraris de me nihil a me abesse* 
longius^ crudelitate. Yersatur mihi ante oculos^ adspectus 
Cemem in vestra caede bacchantis. Atticus potenti Antonio • 
non i^ulatus est. Bebus suis gestis^ gloriatur. Homines 
saepe in magno errore versantur. Quis hunc impium non 
detestatur ? Cui tu urbi minaris ? 

1 Fdcio, I do, am doing.— > Nequicquam, to no pnrimse.— ' Bum, the ante- 
cedent to quem, is here not expressed.—^ Recte, rightly.-^ Ace. o. in£— * Lenffhu^ 
further.— 7 Versatur mihi ante oculos, equivalent to versatur ante meos ooulos. — 
B Antonio, the dative, governed by ctdukUus eH,—^ Bes gestae, actions, exploits. 



SECOND CONJUGATION. 



SUBSTANTIVES. 



.^iie^rtt(U,a«0/on^>s,£, authority, 
influence. 

CSaus (4th decl.), fell, accident, 
misfortune. 

Cwria (1st decl.), the senate-house. 

I^^frum (2d deoL), a street, market- 
place, forum. [ness 

JmprdbUaSf improbit^s, £, wicked- 



Mddu8(2d decl.),measure,modera- 
tion, manner. 

Pdtestas, potesidiis, f. power, autho- 
rity, magistrate. 

St&dium (2d decL), zeal, desire, 
study. 

Vidus (4th decl.), food, suste- 
nance. 



A]>JBCIIVB. 

Quikidianus^ daily. 



SEOONB CONJUGATION. 
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VERBS. 
(iBdudiog DepoBents.) 



Adhfbeo, I use, apply. 
Admiror (1st coi\].), I admire. 
Admdneo^ I admonish, warn. 
Co^ceo, I confine, restrain. 
Debeo, I owe, ought. 
DiajD^^loeo^ I displease. 
Ddfeo, I meve, lament. 
JEneroco, 1 exercise. 
Hdtbeo, I have, hold, esteem. 
Intro (1st coiy.), I enter. 
Intueor, I look upon, regard. 
J&ceo^ I lie, am in a low condition. 
Mh'eo^ nigreor, I deserve. 
MSneOj I advise, warn. 
NSceOy I hurt, do injury. 



Pdreo, I obey. 

Pl&eeo^ I please. 

PolMo&tr, I promise. 

Praebeo, I afford. 

RSoordor (Ist conj.), I recollect. 

i^p0c/o (Ist coi^i.), I look upon. 

Tdceo, 1 am sUent ; pass over in 
silence. 

Terreo^ I alarm, terrify. 

Testor (1st coiy.), I take to wit- 
ness. 

Tueor (past participle also tutus\ 
I look upon, defend. 

ViUeo^ I am well, avail, prevail. 

V^Sreor, I fear, revere. 



Force availed more than the will of the father. He who 
exercises virtue is happy. If you exercise ^ virtue you will be 
happy. If you had exercised ^ virtue you would have been 
happy. By the punishment of one wicked man the wickedness 
of many is restrained. Poets were held sacred. It is wretched 
to have had, and to have nothing. You have deserved the 
greatest praise. You lament my misfortune. Recollect the 
countenances of men regarding and admiring you. Caesar 
was in vain admonished not^ to enter the senate-house. The 
consul promises that* he will not be wanting to the republic. 
I had warned him in vain. Use moderation in* all things. 
We think that* this design will do injury to the republic. How 
longfi wiU you be silent? Let him be silent. These things are 
to fis passed over in silence.7 

^ExereUe; literally, shall exercise.— * Subjunctive. — 8 jy^j^ ne, with the 
imperfect sutifuiictive.— * Aoo. c. inf. — & In, preposition, with abl.— ^ How long, 
qaoiisqiie."-7 Gerundive. 

n. 

Illi sunt beat! quos nulli metus terrent. Omnes artes habent 
auoddam commune vinculum. Studia litterarum * omant secun- 
das res, adversis^ solatium praebent. Debes me tueri. Non 
i^oro quid patriae debeatur. Incertum est, qui mortales initio 
Africam habuerint. Justitia jacet, omnesque virtutes. Haec 
oratio placet ^ omnibus. Quibusdam viris qui de* patria bene* 



1 LiUerae, here lUenOure.- 
* De, of.—* Bfne, well. 



Supply rebus.— ^ This verb governs the dative.— 
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meraerant Athenis,^ victus quotidianus praebebatur. lisdem 
iiuperiiB^ et potestatibns paremus.^ Milites Romani fortissimi 
habiti sunt. Eos casus, m quibus me fortuna exercuit, mecom 
ipse considero. Multis hominibus sua displicent,^ aliena pla- 
cent,3 Spectarem curiam, intuerer forum, coelum testarer 
ipsum. Patriae auctoritatem non verebere ? 

^ Athenit, at Athens.— 7 imperia, here equivalont to imperatores. 



THIRD CONJUGATION. 



SUBSTANTIVES. 



ArSna Hst decL), sand. 

Bdga CLst decl.), a Belgian. 

Candladtus (2d decl.), a com- 
petitor, candidate (for a public 
office.) 

FdmiUdritas^ famiUarUOtis, f., fa- 
miliarity. 

Gdrumna (Ist decl.), the Gtaronne. 

Glddius (2d decl.), a sword. 

Ing^ium (2d decl.), natural dis- 
position, genius, understanding. 



Inlfpia (Ist deoL), want, [derer. 
Interior, interfeciaris, m., a mur- 
MdMfna (1st decL), the Mama. 
Pectus, pekiSris, n., the breast. 
PhXlS^^tu (2d decL) a philoso- 
pher. 
£^oudna Hst decl.), the Seine. 
SSion, Socdnis, m. 
Tvrannw (2d decL), a tyrant. 
vestU, vesHs, f., a garment, dress. 
Xerices, Xerais, m. 



Ftdus, feitbful. 



ADJECTITES. 

I /n/^tM, unfaitbfhl, fiuthless. 



VERBS. 



Acuo, I sharpen. 

Oatulo, I shut, enclose. 

Confilgo, I conflict, engage. 

Contemno,* I despise. 

JXoo, I say, calL 

Dt/^^jt I love, 

Dissolvo, I dissolve. 

Divido, I divide. 

JXlco, I lead, reckon. 

Evado, I turn out, become. 

Ece^ (1st co^j^, I am an exile. 

Exuo, I strip ofu 

ImbuOj I steep, imbue, imbrue. 



Indtto. I put on (of clothes.) 

Inscrwo, I inscribe. 

Inst^Uuo^ I appoint, institute. 

IntelK^^f 1 perceive, understand. 

fnvOdo, 1 invade. 

Mtnno, I lessen. 

R^o, I rule. 

Scribo, I write. 

Stittuo, I resolve. 

SUmo, I take. 

TriOio, I draw. 

Tribuojl give. 

Vadoy I go. 



* The n is thrown out and sometimes p inserted in the pertsot and sapine. 
t This verb changes i into e in the perfect and supine. 
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Publius Claudius was overcome not byi the eneiny,^ but^ 
byi the gods, whom he had despised. How* many friendships 
have been dissolved by too ^eat familiarity among* ^ friends ! 
Conceminff^ the others we have both said and will say many 
things. Vo not 7 imbrue your hands in the blood of the 
citizens. The philosophers themselves inscribe their names ^ 
even on those books ^ which they write about ^ despising i<> glory. 
Unless 11 I speak 12 the truth i^now,!* I shall speak it^^ in vain. 
Solon instituted laws for Athens. After i6 Catiline sawi7 him- 
self enclosed by the mountains and by the forces of the enemy,^ 
he resolved to engage withi® Antony. The murderers did not 
strip Dentatus of ms arms.i^ These things are difficult to 
unaerstand.20 Tell me 21 this only .22 

1 Bpt prepositioiL. A can be used only before a word beginning with a conso- 
nant ; before a word beginning with a vowel or the letter A, ab must be used. — 
* Enemp, pi.—* But, sed.— * HoWf quam. — 5 Among ^ inter, with accusative.—® De, 
with abl. — ^7 JVb<, ne.— ^ JVamef, singular. — ^ On those books, dative. — ^^ Despising^ 
gerundive.—*^ Unless, nisi.— i^* J speaks literally, I shall have spoken.— ^3 The 
trvthy verum.— 1* Now, nunc— 1* Omit iL—^^ After, postquam.- 17 Saw, vidit.— 
18 With, cum. — 1' Literally, did not strip ofiPthe arms to Dentatus. — ^ To under- 
stand, supine in u.— *i Me, to me.— 2« Only, tantmn. 



Ingenium acuitur exercitatione. Neque copia neque inopia 
minmtur avaritia. Graeci honores tribuunt iis viris, qui tyrannos 
necaverunt, Justitia suum cuique tribuit. Latona a supremo 
Jove dilecta est. Numa ea pietate^ onmium pectora imbuerat, 
ut fides et jusjurandum civitatem regerent. Gallos ab Aqui- 
tanis Garumna flumen dividit, a Belgis Matrona et Sequana. 
Clypeum post^ vulnera sumis. Contempsi Catilinae gladios. 
Tagus flumen arena sua aurum volvit. Trahimur omnes laudis 
studio et optimus quisque maxime^ gloria ducitur. Sulla jussit* 
malo cuidam poetae praemium tribui sub* ea conditione, ne® 
quid postea7 scriberet. Candidati apud^ Romanos Candidas 
vestes induebant. Xerxes, rex Persarum, Graeciam invasit. 
Hie vobis bdlum et pacem portamus ; utrum placet,^ sumite. De 
Cicerone scripsisti quaedam, quae non intellexi. Multi homines 
sua virtute clari et magni evaserunt. Nunquam tantus timor 
senatum invasit. Tarquinius dixit se exulantem intellexisse,i<> 
quos fidos amicos habuisset, quos infidos. 

1 Ea ptaate, translate, with such piety.—* Post, after.— 8 Maxime, most.— 
* JussU, ordered.— 5 Sub, on ; literally, wider.-^ Ne, ut non.— 7 Postea, after- 
wards.— 8 Apud, among.—* Supply wW#.— 10 Ace. c. iJal 
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LATIN EXERCISES. 



SUBSTANTIVES. 



Aer&rium (2d decl.), the treasury. 

Ariobarxdaies^ AriobarzaniSj m. 

Chena (let dect), dinner. 

CottMdtus (4th dec].), the consol- 
ship. 

Digr^Uas, dignUaiis^ £, dignity. 

Discordia (Ist decL), discord. 

JDimndtiOy divinatidnis, f., divina- 
tion. 

Insania (Ist deoL), madness. 

Jus^juriSj n., justice, right. 

Mimddesj MUtiadis^ m. 



Mtis, murisj m. and £, a mouse. 
Parhcnda /ist decL), a parricide, 

an assassm. 
PersipSUs, Persqpolis^ f. 
JiS&quiae (pl^ Ist decL)) remains. 
RiUngo, ruS^nis, £, rust. 
Ruina (1st decl.^, ruin. 
SolRdUMo, soUicttitdlnis^ £, anxiety. 
&nT^u8 (4th dec!.), breath, spirit. 
Theram^s, Tlieraminis^ m. 
n^saurus (2d decl.), a treasury^ 

repository. 



ADJECTIVES. 



Dtmntij, divine. 
JF%gax^fugdci8^ swift, fleeting. 



PvkiRcus^ pnblio. 
Sempitemus, eternal. 



VERBS. 



Absolvo, I acquit. 

Carpo, I pluck. 

Cingo^ I gird, surround. 

Omjungo, I join. 

Contrdho^ I draw together, collect. 

Corrtao,'^ I correct. 

DeldboTy I glide or fall down. 

Dimo^ I take away. 

Deprdmo^ I take out. 

DSMXAo, I draw away, remove. 

Dddhor^ I sink, fisdl to pieces. 

DiscerpOj I tear to pieces. 

Educo, I lead out. 

Erigo,* I erect, rouse. 

Eaecmdo, I shut out, exclude. 



F<»/ino (1st coi^.), I hasten. 

Fiif^fOTy I perform, discharge. 

Indlco^ I declare, proclaim. 

Infiigo^ I inflict. 

IJabor^ I ^ide away. 

Laedo^ I ii^ure. 

Z^o, I play, jest. 

Negligo,* I neglect, disregard. 

Nwto^ I marry. 

Porrigo^* I stretch out. 

PrUmOy I draw or bring forth. 

ResHnguOy I extinguish! 

/?d(io, I gnaw. 

T^po, I cover, protect. 

F^Ao, I carry, bear, draw. 



ffl. 

Whoever was an enemy to the republic declared war against 
me^ also.^ A gpreat wound has been mflicted on the republic.'' 
The judges acquitted Caius. Ancus joined the Janiculum to 
the city. The sacred shields were thought to have fallen down 
from* neaven. Cicero discharged* the duties ^ of the consul- 
ship with 7 the greatest praise. Octavia, the sister of Augustus, 
married Antony.^ After ^ the death of Caesar, good citizens 

1 Agaimt nw, dative.— > Also^ quOque.— * On the republic^ dative.—^ JPVtMn, de. 
— > To discharge, fimgi, with the ablative.— ^ DuUes^ munuB, -eris, n., singular.— 
7 With, preposition cum, with abl.— b AfUoinf, dative.— ^ 4/<Cn*, post, with aocus. 



* This verb changes i iuto e in the perfect and supine. 
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roused themselves to'^ the hope of liberty. The Romans 
derived 11 their whole science of divination from^* Etruria. 
Theramenes jested with his last breath. Caligula inscribed his 
name even on the statues ^^ of the gods. By the valour of 
Marius all fear was taken away from the Homans.^^ Romulus, 
as some thought, was torn to pieces ini^ the Campus. If you 
injure 1® others, you will injure yourself. Miltiades led out a 
little band of citizens against ^7 the immense forces of the 
Persians. When the Triumviri entered ^^ Rome victorious,!^ 
aU the examples of our ancestors, all laws, all the authority of 
the senate, all divine and human rights were disregarded. The 
breath which we draw,20 the offices ^i which we discharge are 
the gift of God. 

10 2b, ad, with accus. — " 2b derivCt dticere.— " From, ex, with abl.--i8 On 
the ttatuea, dative.— i* From the Romans, dative.— i* In, preposition, with abl.— 
'^ Injure; literally, shall injure.— ^7 AffiUnst, adversus, with accus. — ^^ Entered, 
pluperfect subjunctive.— ^^ Victorious s literally, victors.— "o j^ draw, ducere.— 
^^ Offices f honores. 

IV. 

Dignitas populi Romani a Jugurtha, Numidiae rege, laesa 
est. Id si correxeris, mihi valde gratum erit. Xerxes, Fersa- 
rum rex, ingentem exercitum adversus Graecos contraxit. Tibi 
gratum est carpere flores. CamiUum triumphantem albi vexe- 
Tunt equi. Murus texit milites. Yos dubitatis quid de crude- 
lissimis parricidis statuatis. Fugaces labuntur anni. Discordia 
maximae res dilabuntur. Tarquinius Priscus urbem Romam 
muris cinxit. Liscus intellexit quanto cum periculo^ eam rem 
Caesari nuntiasset. Incendium meum civitatis ruina restm- 
guam. Iram philosophi dixerunt initium insaniae. Quum 
Ariobarzanes Persepolim urbem occupare festinaret, a custodibus 
urbis exclusus est. Caesar publicam pecuniam ex^ aerario 
depromsit. E^ veterum scriptis, quasi e sempitemo thesauro, 
sapientiae praecepta promuntur. Mures roserunt reliquias 
ooenae. Ferrum rubigine roditur. Porrexisti manum regi 
Deiotaro. Philosophia detrahit inanes solhcitudines. Duobus 
Tarquinii filiis duae Tullii fiHae nupserant. Neque locus neque 
amicus quisquam teget eum, quem arma non texerint. 

1 Q^anto cum periculo, cum quanto perioulo.— ^ Ex is used before a word 
beginning with a vowel or consonant ; e only before a woid beginning with a 
consonant. 
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FOURTH CONJUGATION. 



SUBSTANTIVES. 



Alpes, Alpium, f., pL, the Alps. 

AmpMdOj amplitud'tnis^ L, magni- 
tude, grandeur. 

Britannia (1st decl.), Britain. 

C^u8 (4th decl.), cultivation, 
manner of life. 

FUmeSjfamis^ f., hunger. [lawfuL 

JRw, n. (indecL), right, anything 



Indtdgeniia (Ist dec!.), indulgence, 

&vour. 
Mdlettia (1st decL), trouble. 
Pdries^ parous, m., a wall (of a 

* house.) 
Pellis, pdliSf £,the skin (of a beast.) 
Sdmnisy SamnUis^ m., a Samnite. 
Sitis^ sftisy £, thirst. 



Amoenus, pleasant. 
ImpHntitSy unskilfiiL 



ADJECTIVES. 



L&cHdaem^ius^ Lacedaemonian ; 
pL, the Lacedaemonians. 



VERBS. 



Audio, I hear. 
Chndio, I season. 
CustodiOf I guard, protect. 
Delgnio, I mitigate, soothe, seduce. 
Dormio, I sleep. 
JSrUdio, I instruct. 
JExpMio, I extricate, free. 
Fastldio, I disdain. 
Fmio, I finish, put an end to. 
ImpMio, I entangle, involve. 
Mentior, I lie, speak falsely. 
MoUio, I soften, render effeminate. 



Munio, I fortify. 

Nescio, I do not know. 

Nutrio, 1 nourish, rear. 

Obedio, I obey. 

Potior, I gain, make myself master 

of. 
Praesoffio, I presage, augur. 
PUnio, I pumsh. 
Scio, I know. 

Servio, I serve, am a slave. 
SUio, I thirst, am thirsty. 
Vestw, I clothe. 



The feasts of the Lacedaemonians were seasoned with hunger 
and thirst. Some animals sleep the whole winter.^ We hear 
the voice of Nature herself. All are not to be heard.^ No one 
loves him faithfully ^ whom he disdains. Tiberius Gracchus 
was instructed in Greek Hterature from his boyhood.* Socrates 
never drank ^ except ^ when thirsty .7 It is easy to make our- 
selves master of the government ^ of all Gaul. It is dis^ceful 
to be a slave to passions. Spurius Carvilius put an end to the 
war with^ the Samnites. The ancient inhabitants of Britain 
were clothed with skins. If you had obeyed ^^ the laws," you 
would not have been punished. It is not lawful to know all 
things. The god haa not lied. Fortune will free us from these 
troubles. 

1 The whole winter, accusative of duration.— ^ To be heard, gerundive.— ^ Faiih- 
ffuUy, fldellter.— * From hit boyhood, a puero. — * Drank, blbebat.— * Except, nisi. 
—7 When thirtty; literaUy, being thirsty. — * Government, ablative.—* With, 
preposition cum, with abL— ^^ Sutoimctive.— ^^ 2%e knot, dative. 



IRREGITLAR VERBS OP THE FIRST CONJUGATION. 
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Loca amoena inolliyerant animos militum. Null! parietes, 
niillae leges custodient nostram salutem. Delenierat multitu- 
dinem imperitam muneribus. Audi Jupiter, audite fines hujus 
poBuli, audiat fes. Animus regis praesagiebat futuram ampU- 
tuoinem loci. Hunc puerum oinni indulgentia nostra nutriamus, 
et erudiamus artibus quibus ingenia ad^ magnae fortunae^ 
cultum excitantur. Faustulus de£t Accae Rommum et R^mum 
nutriendos. Alpibus Italiam munierat natura. Audiatur et^ 
altera pars. Eadem fortuna quae nos impedivit, interdum* 
etiam molestiis expedit. Nesciebat quae sibi parata essent. 

1 Adt governing cultum.—' Magnae fortunae. This genitive may %e tranBlated, 
becoming, or whMi hecomet a grecU fortune.—^ Et^ tdBo.—* Jn^erdum, aometlinefl. 



IRREQULAR VERBS OP THE FIRST CONJUGATION. 



SUBSTANTIYES. 



AdjvUria;, adjuif^ds, f., a helper. 
Conmmum (26. decl.), a banquet. 
CoSf cotis, f., a whetstone. 
Lectus (2d decl.), a couch. 
N^v&cdla (Ist decl.), a razor. 



Ponttts (2d decL), the sea, the 

deep. 
Purpura (1st decL), purple, 
TjfmpdCnum (2d decL), a druiD. 
yitium (2d aecl.), a fault, vice. 



ADJECTIVES. 



Cons&tiUus, constituted. 
Lot^ginqutu, Icmg, protracted. 



RSgius^ royal, belonging to a king. 
SMiUus, unbound. 



VERBS. 



Aociibo^ I recline by the side o^ 
Adfitvo^ I help, assist. [recline. 
AW(go (regular), I bind to, bind. 
Circumao^ I surround. 
Cbnsto, I consist (in or of some- 
Din^iooy I fight. [thing.) 

DissHcOy I cut asunder or through. 
Do, I give. 
JDdmo, I subdue. 
ExpUco, I unfold, explain. 
Exsto^ I exist, am extant. 
ImpVUx), I infold, involve. 



IncrikH), I chide, abuse. 
Inciioo, I lie on, brood over. 
Jiivo, I help. 
Xd(tx), I wash, bathe. 
Mloo^ I dart, glitter, shine. 
Obsto, I stand in the way o^ with- 
stand, oppose. 
Praesio^ I excel, perform. 
-S&o, I cut. 
^no^ I sound. 
TSnOy I thunder. 
F«to, I forbid. 
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L . 

CoriolSnuB fought against^ his country. Friendflhip has 
been given by 2 nature as^ the helper of virtues, not as^ the 
companion of vices. Attus Navius is said to have cut through 
a whetstone with a razor. The king was seized with* a pro- 
tracted disease. All assisted me. Thou hast subdued the divini- 
ties of the deep, and him who rules the divinities of the deep. 
When Marius was being cut,^ he forbade himself to be bound ; 
nor is any one said to have been cut, before ^ Marius, unbound. 
What I have promised I have performed, and will perform. 
Many things in7 philosophy have not been as yet^ sufficiently® 
explained. All the parts of which ^^ animals consist are most 
fitly 11 constituted. Give this letter to Atticus. Not your fear, 
but the fortune of the Roman 12 people, has opposed your wicked- 
ness ^^ and madness.13 The drums sounded. Scipio and Has- 
drubal reclined on the same couch.^* Jupiter thundered. 

^ Jffaintt, &dversri8» with aocus.— '^ Bp, prepoBition a or ab.— ^ Omit oc — 
* Was seized teith, was involved in.— ^ Was being cut; namely, in a surgical 
operation. The verb in the imperfect subjunctive after quum.— ^ Before^ ante, 
with aocus.— 7 In^ preposition in, with abL— & As pet, fidhuc— ' Si0cienUy, 
sfttlB.— 10 0/ which f ablative.— 11 Most JUlp, aptissime.— i' The acUeotive to be 
put after the substantive.- ^^ Dative.— ^^ On the same couch, ablative. 



IL 

Fortes fortuna adjuvat. Res locusque dabunt consilium.* 
Caesar statuerat dare operam^ ut Pompeium sibi conciliaret. 
Atra nox incubuit ponto.^ Homines praestanf^ ceteris animali- 
bus. Virtus omnia domuerat. Catilma increpuit omnes bonos, 
suorum^ unumquemque nominans laudavit. Auro purpuraque 
micuit regia vestis. Quem das finem, rex magne, laborum? 
Servius Tullius circumdedit urbem muro. Nemo fere^ Roman- 
orum accubuit in conviviis nisi se laverat. Dum7 populi 
Romani nomen exstabit, tu nominaberis. Consilio^ me adju- 
visti. Ceres prima dedit fruges alimentaque mitia terris, prima 
dedit leges. 

1 Consilium, advice.— > Dare operam, to take pains, to endeavour.— s Ponto, 
dative, governed by incubuit.— ^ iVoeftofie, mthe sense of; to excel, governs 
the dative or accusative.— ^ Suorumy of his friends.—'' Fire, almost, on the 
whole.— 7 Dum, while, as long as. 
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IRREGULAR VERBS OF THE SECOND CONJUGATION. 



SUBSTANTIVES. 



ArOirum (2d decl.), a plough. 
Bh'^ioe (let decL) 
Fbedu8,foedgri8,iL, a league, treaty. 
Glgba (Ist decL), a clod of earth, 

thesoU. 
ImquUas^ imqididtiSy f., ii\)uBtioe. 
JUventus^juoentiUiSyt., youth, young 

people. 



Mtnos, MinSis, m. 
Oiyetdrix, OtvetoHgis, m. 
On)heus^ OrpJm^ and OrphSos^ m. 
PMl&ris^ Phalarldis, m. 
PrdbUfis, probiicUis^ f., goodness. 
Saaium (2d decl.), a stone. 
Taurus (2d decL), a bulL 
Trqja (1st decL), Troy. 



Aeneutj brazen. 
Antiquut, ancient. 
Conscius, conscious. 



AI>J£CTIVES. 



PHhaXy proodds, forward, insolent. 
StuUua, foolish. 
Uncus^ crooked. 



VEBB3. 



Abdteo, I abolish. 

Aroeo,* I keep on, drive away. 

CSneo, I take care. 

drcum^ideo (sedeo), I sit round, 

Oompleo, I fiU. [besiege. 

DSleOj I destroy, blot out. 

D^nSveo^ I move asunder, divide. 

Ddceo, I teach, inform. 

Ferveo, I boil, glow. 

Floreo^* I flourish. 

F&veo, I cherish. 

Misoeo, I mix, throw into confti- 

MdveOy I move. [sion. 



ObaKdeo (8edeo\ I blockade, besiege. 

ObtKneo (teneo% I hold, take posses- 
sion <x. 

Pdneo. I fear. 

Posafiaeo (sedeo), I possess, hold 
possession ofl 

RStKneo (teneo), I retain. 

S&ieo, I sit. 

7%neo, I hold. 

TorreOf I roast. 

Video, I see ; pass., I am seen or 1 

ViSlo (1st coi\).), I violate, [seem. 

VifveOf 1 vow. 



Mummius destroyed Corinth. The recollection of your guilt 
has not been blotted out. The hope which you have cherished 
is vain. Orpheus moved stones and wild beasts with his^ lyre. 
You feared a sadder misfortune. If the Roman people had 
been^ conscious to itself of any injury, it would not have been 
difficult to take care. The sun fills the whole world with its 
hght. Most of the youth ^ favoured the designs* of Catiline.. 
Txie ancient law has been abolished. The consuls informed the 
senate of the injustice^ of Yerres. Minos holds possession of 

1 Omit Mt.—^ Had hem, subjunctive.—^ Most of the youth, pleraque juventus. 
—* Detignt, dative.^^ Of the ir^utUcCt aoousative. 



* This verb fbrms the perfect r^^ularly, but wants the supine. 



3d 



LATIN EXERCISES. 



the earfih^ and holds possession of the sea. The mind of the 
youth glowed with anger. Teach the human race by your 
punishment to hold 7 those things sacred which you have violated. 
Troy was besieged for ten years® by ^ the Greeks. The Deity is 
moved by prayers. You with difficulty i<> retain the govern- 
ment which you have taken possession of. 

The earthy plural. — 7 ib hold, habere. — > For ten yean, aconaatiye of 
duration.— 9 fiy, preposition a or ab.— ^<> WUh dUfficuUp, viz. 



n. 

Duae urbes, Carthago et Numantia, ab eodem Scipione 
deletae sunt. Saguntum vestri exercitus circumsident, unde^ 
arcentur foedere ; mox^ Carthaginem circumsidebunt Romanae 
legiones. Stultum est sibi non cavere et aliis consilium dare. 
Post^ equitem sedet atra cura. Rem haud^ difficilem admiraii 
videmini. In aeneo tauro Phalaridis nocentes ignibus tosti 
sunt. Agna pavet acres lupos. Quum Athenae florerent acquis 
legibus, procax Hbertas miscuit civitatem. Orgetorix obtenturos 
erat imperium suae civitatis. Vis probitatis est tanta, ut earn in 
lis quos nunquam vidimus, vel,^ quod majus est, etiam in hoste 
dili^amus. JBerenice vovit crinem suum diis. Pompeius se 
oppido tenuit. Si regum atque^ imperatorum virtus in pace 
ita ut in bello valeret, non videres bmnia mutari et misceri. 
Atrox visum est hoc fiacinus patribus. Ceres prima dimovit 
glebam unco aratro. 

^ Unde, from whi<di.— > M(Kt, presently, soon.— ^ 2^, behind.— < Haud, not.— 
A Vel, or.—' Atque, and. 

SUBBTANTIYES. 



Damodes, Damodif^ m. 
Dens^ dentiSf m., a tooth. 
En»U^ ensis^ m., a sword. 
Oiibemator,gubematdn8,m,, a pilot. 
Jrdcundia (Ist decL), rage. 
Xlvor, Uodris, m., lividness, enyy. 
NiHbe (l8t. deoL) 



Phdretra Hst deoI.\ a quiver. 
QtOrila (let decL), a complaint, 

lament. 
Seatdrius (2d deoL), a measure of 

liquids ; about a pint and a half. 
i^oa (1st decl.), a dagger. 
Ten^Mdatj iempMtitj £, a stoiBL 



▲nJECTIYSS. 



Dedrictuij drawn. 

PlfrUuSi expezienoed, skilAiL 



Augeo^ I increase. 
Despondeo, I betroth. 
JBaitorqueo^ I wrest from. 



SicQrus, careless, nnconcemed. 
VfduMf deprived ot, without. 



TEBB8. 



Impendeo (perfect and supine 

wanting), I overhang, impend. 
IndulgftOyl indulge^ iuaulge in. 
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TBBB8. 



IrHdw^ I laugh at, mook. 
JUbeo^ I bid, order. 
Mdbteo^ I remain. . 
Mordeo^ I bite, gnaw. 
PendeOf I hang. 
Penuddeo, I persuade. 



Praedlco (3d coi\).), I tell before- 
hand, predict. 
Rim&Mo^ I remain. 
Respondeo, I answer, reply. 
/2taeo, I laugh. 
SuddeOf I advise. 



m. 



A drawn sword hunff over^ the head of Damocles. A very- 
high mountain impenaed. The sister of the Horfltii was 
beSferothed to one of ^ the Curiatii. Caesar repKed to the ambas- 
sadors, that he kept^ these things in mind.^ You bade me 
entertain good hopes.^ If Catiline had^ remained in? the city, 
we should not easily® have freed the state from such^ dangers. 
The number of tne ambassadors has been increased. How 
often 1^ has that dagger been wrested from^* your 12 hands? 
The grief of exile is mcreased by the recollection of my past 
life. Niobe would have been called the happiest of mothers, if 
she had not seemed so^^ to herself. Orgetorix persuaded Cas- 
ticusi* to take possession of i**^ the sovereign power ^^ ini7 his 
state. Hannibal did not indulge in more^^ than a sextarius^^ 
of wine. Apollo laughed when he saw 20 himself deprived of 
his quiver.2i 

1 Over, Bttper > with the ablative.—* 0/, e, with the ablatiTe.— ' 3%a( he kept, 
ace. 0. inf. ; literally, himBelf to hold.— ^ 3ftnd, memoria.— ^ Ewtertaingood hopes, 
bene sperare. — * Subjunctive.— 7 In, in, with the ablative.— 8 Eouilp, fiwale.— 
^ Sudi, BO gre&t.—^OHofe often, qudties.— ^^ From, de, with the ablative.— ^^ Tour, 
tibi.— IS Omit eo.-^* Oaitictu, dative.— ^^ To take possession of, that (ut, with 
the subjunctive) he should take possession of. — ^^ Sovereign power, regnum. — 
17 In, in, with the ablative.— ^^ More, plus. — 1* il sextariut, dative.-^ 8me, 
imperfect sul^unotive.— " His guitw, ablative. 

IV. 

Graecia floruit multis artibus. Meum opus livor non momor- 
dit iniquo dente. Quis melius ^ praedicet, quae tempestas impen- 
deat, quam gubemator peritus? Eomulus et Numa auxerunt 
civitatem, ifle^ bello, hic^ pace. Tu, qui securus irridebas 
nostra mala, nunc simili querela luges casum tuum. Semper 
honos^ nomenque tuum kudesque^ manebunt. Extorquebit 
tibi^ ista arma populus Romanus. PoUiceor te multa visurum 
esse.^ Haec onmia nunquam vidissem, nisi tu adfuisses. Ira- 
cundia nihil unquam justum suasit. Alexander jussit se appel- 
lari Jovis filium. 

* M^ius, adverb, better.—^ Ille—hic, the former-^he latter.— & Honos, supply 
tuiu.—* Lattdet, supply tuae.'-^ Ttbi, translate, from thee. — ^ Aco. o. inf. 
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LATIN EXERCISES. 



SUBSTANTIVES. 



EaXttts (4th dec].), a goiiiff out, 
Ldtu8f iMriSf n., the side, [issue. 
MisMcordia (1st decl.), compas- 
MStus (4th deoL), motion, [sion. 
N&tio^ noHSnis, f., a nation. 
OpUleniia (Ist decL), wealth. 
Piaeis, piscis, m., a fish. 



Reus (2d decl.), a person accused, 

a culprit. 
Splendor, splenddris, m., splendour. 
Ulmtts (2d decl.), an ehn-tree. 
Vdtes^ vSiis^ m. and £, a prophet, 

poet, bard. 
XSnocriXtes^ Xenoorata, m. 



▲DJECTIYE. 

CbnjurcUus, haying conspired ; pL, conspirators. 

VERBS. 



Ardeo, I bum. 

Atuleo, I dare. 

Aveo, I desire. 

Omseo, I judge, am of opinion. 

deo, I stir, move, call on. 

ConfUeor dike profiteor)^ I confess. 

Coniwoeo^ I wink, connive. 

Damno (1st coi^.), I condemn. 

Egeo^ I want, stand in need of. 

Fdieor^ I confess. 

jF\t^ieo, I shine, flash. 

Gaudeo, I rqjoice. 

JFIaereo, I cling, [inform ao^nst. 

Indloo (1st coi\j.), 1 shew, inoicate, 

Lanffueo,* I languish, droop. 



Lttteo^ I lie hid, escape (the no- 
tice of.) 
LHoeOy I shine, am conspicuous. 
L&geoj I lament. 
MSdeor^* I heal, cure. 
Misifreor, I pity. 
Muloeoy I soothe, calm. 
NKteo,* I shine. 
POteo,* I am or lie open. 
Beor, I tliink. 
SKleo,* I am silent. 
iS'^^, I am wont. 
Succenseo^* I am angry. 
Tlmeo* I fear. 
{Zri^eo, I urge, press, oppress. 



V. 

Darius condemned his generals, thinking that some had been 
deficient in care, all in fortune.^ He is not a good man who 
is kept from^ crime by the fear of punishment. Caesar was 
of opmion that^ the conspirators should not be put to death. 
Xenocrates did not stand in need of money.* Grrant* pardon 
to me who confess.^ I confess that I fear 7 the arms of Jupiter. 
The suppliant crowd feared the face^ of their judge. I know 
that you are wont 7 not to write in vain. Neptune calmed the 
waters. The artifices of Juno did not escape ner brother. All 
these thin^ the accused have confessed. The others rejoiced ; 
he alone lamented on account of ^ whom the others rejoiced. 
We are wont for the most part^^ to be more mindful of injuries 

1 Aoc c. inl Literally, care to have been wanting to some, fortune to alL~ 
> From, a, with abl.— ' Thai, ut, with the subjunctiye.-^^ Money, ablative.— 
^ Qrant, give. — ^Whoeonfeu; literally, oonfeMing. — 7 Aoc. c. ioL^^Face, 
plural of Of.— On account of, propter, with the accuBative.— i^* For the most 
pari, plerumque. 

* This Terb forms the perfect regularly, but has no supine. 
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than of benefits. Philosophy heals all the diseases ^^ of the mind. 
The general called on the soldiers by name. Why do you 
coimive at^* the guilt of your friends? It is just that your 
compassion be open 7 to all. We rejoiced at the happy issue ^^ 
of your cause. 

11 DUeiues, datiye.— IS At, in, with abL— i^ At the happy imte, ablative. 



VI. 

Quot aderant vates,^ rebar adesse deos. Si vos languere 
viderint. mox omnes aderunt. Mihi nihil aventi nihil defuit. 
Non aroitrabar me sine^ maximo periculo id ausurum esse,^ 
quod conabar. Piscium genus haesit ulmo. Haec tu, homo 
sapiens, ausus es vituperare. Ego ita censeo. Hoc latus mundi 
malus Jupiter* urget. Puero dormienti, cui nomen Servio 
Tullio* fuit, caput areisse didtur.^ Rex fortunae7 eorum 
misertus est. Exercitus Persarum nituit purpura auroque, 
fiilsit armis et opulentia. Orbis semper eodem motu cietur. 
Etiam silendo saepe peccamus. Sic terram rei intuebantur, ut 
non ab aliis indicari, sed se ipsi indicare yiderentur. Yirtute 
Pompeii splendor imperii vestri etiam exteris^ nationibus luxit. 
Non vereor ne^ tu ilh^® succenseas ; vereor illud, ne ^ tibi illiun 
succensere^ suspicere. Sic pereat^^ quaecumque Homana luge- 
bit hostem. 

1 Supply tot— 8 Sfne, without.—* Aco. o. inf.—* Jupiter, here, the atmosphere. 
— ^ Servio TuUio. This dative must be translated as if it were the nominative. 
— ^ Caput dicitur artiue puero, equivalent to, caput pueri dicitur arsisse.- 7 For- 
tunae, the genitive, dependent on mUertu* etL—^ Extenu, foreign.—^ Ne, lest— 
10 lUi, the dative, dependent on ntcceneeas.—^^ Eicpereat, so p^ish. 
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I. VERBS ENDING IN UO AND Fft 



SUBSTANTIVES. 



AchSlet, Ackmis, m. [spirit, life. 
Anhna (Ist decL), the breath, 
Commissum r2d decl.), an offence. 
Oonghies (Java. decL), a heap, pile. 
JUaa, lUUdis, f., the Iliad. 
Int^Utu (4th dec].), destruction. 
Pactum (2d decL), a bargain. 



Pemides (5th dec!.), destmction. 
RicorddttOf recordatiSnis, f., recol- 
lection. 
SciJUum (2d decl.), a shield. 
Thebas (1st decl., pi.), Thebes. 
TUmiUus (2d decl.), a mound. 
Verres^ Verris, m. 



Inopsy inSpis, needy. 



ADJBCTITES. 

I Perfectus, perfect, complete. 
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LATIN EXERCISES. 



YE&BS. 



Abnuo, I express dissent by a nod, 
AdnuOy I nod assent. [refuse. 

Arguo^ I accuse. 
Coarguo^ I convict. 
Congruo^ I agree. 

ConOSgo (reguL), I cover, cover up. 
Dvruo^ I destroy, overthrow. 
Fluo^ I flow. 



Fruor^ I eiyoy, 

Instruo, I arrange, draw np, pre- 

Zuo, I pay, atone for. [pare. 

MStuo, I fear. 

ObmOf I bury, overwhelm. 

Ruo^ I fall, rush. 

Struo, I heap, pile up, build. 

Vwo, I live. 



The life which^ we enjoy is short. I so enjoy the recollec- 
tion ^ of our friendship, that I seem to have hved happily,^ 
because ^ I have lived^ with^ Scipio. After this^ you shall not 
atone for your offences by a hke punishment. My slaves do 
not fear me in such a way 7 as all your fellow-citizens ^ fear you. 
Why do those who are in ^ calamity not enjoy your commas- 
fflon?! You are rushing into^^^ destruction." Alexander ordered 
Thebes to be destroyed. Cicero accused Verres of avarice. 
Your actions have not agreed with^ your words. The victors 
raised a pile of arms. All thin&fs had been arranged by^^ 
Catiline for^^ tbe destruction i* ot the city. Saguntum was 
destroyed by^^ Hannibal. Jupiter nodded assent. Such men 
seem to me to Hve and to enjoy Ufe.^ 

1 Fruor governs the ablative.—' Happily, beate.— ^ Because^ quia.— ^ Sul^unc- 
tive.— B With, cum, with abl. — ^ After this, poBthac.— 7 In mdi a way, igto paoto. 
— B FeUlow-dtizeng, citizens.—^ In, in» with abl.— ^o /^to, in, with the aocusative. 
—11 Destruction, pemicies.- 1> By, a, with abl. — ^^ For, ad, with accusative. — 
1^ Destruction, interitus. 

n. 

Cicero coarguit Verrem avaritiae. Ne inopibus auxilium 
tuum abnue. Is satis diu^ vixit qui virtutis perfectae perfecto 
munere functus est. Numantia a Scipione diruta est. Nisi 
IHas exstitisset, idem tumulus qui corpus AchilHs contexerat, 
nomen ejus etiam obruisset. Hecordammi quemadmodum^ me 
coarguerit homo acutus. Scutis obruta est Tarpeii filia. E 
lingua Nestoris oratio fluxit dulcior melle. 

1 iHu, long.— > i^uemadmddum, in what manner, how. 



n. VERBS ENDING IN 10, 



SUBSTANTIVES. 



Oflor, coUhiSf m., colour. 
ConjdrMiOf cortjuratidnis, £, a con- 
Hiempsalf HiempsdUSf m. [spiracy. 



IMndOf Ubidims^ £, desire. 

Marsvas (1st ded.) 

Menaacium (2d ded.), a lie, &ble. 
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SUBSTANTIVES. 



NabWUas^ nobilUaHs, £,, the nobility. 
NUmlda (Ist decl.), a Nmnidian. 
Saei^Uia (Ist deol.), cruelty. 



TihriMias^ iemeritSHs^ t, lashaese, 

impradenoe. 
Vhda (Ist deoL), a wave. 



PUUMu8,c^hD» 



ADJECTIVES. ' 

I Vastus, vast, insatiable. 



VERBS. 



CUpio, I contain, take, seize on. 
CHtpio, I desire. 

Desfflcio, I look down upon, de> 
J^rHior, I go out, depart, [spise. 
J^lcio, I throw out, eject, expel 
Sripioj I tear firom, rescue. 
Fdcio, I do, act, make, form. 
Imp^ (1st coi\j.), I command, 

rule. 
IndUio, I strike into, inspire with. 



IndUoo ^regular), I lead on, induce. 

MSrior, I die. 

PiCrio, I bring forth, produce, 
PHiior, I suffer. [acquire. 

Praedlpio, I command. 
Prae/icio, I set over, appoint to 

the command of. 
SuMicio, I throw or put beneath, 

Isubjeot. 



Plato died writing', in his ^ eighty-first year. How useful to 
me have been those things which I had despised 1 Orgetoiix, 
induced by the desire 2 of sovereign power, formed a conspiracy 
of the nobility. Inspire the winds ^ with force/ and bury the 
ships in the waves. Many are praised, both those who have 
acted and those who have written the actions of others. A very 
great desire of seizing on^ the repubhc had taken possession 
of^ Catiline. Micipsa placed Jugurtha over an army7 of 
Numidians. Your benefits have been torn from me;^ in^ my 
injury you have been despised. The ambassadors of Jugurtha 
replied, that^^ Hiempsal had been killed by^^ the Numidians on 
account ofi* his cruelty. Depart from^* the city. Sulla 
expelled Marius from^^ Jbe city. 

^ Omit his.-^ Desiret oupiditas.— ^ T%e winds t dative.—^ Withforcet acousatiye. 
— * Gerundive.— • To take possession of, invadere.— ' An army^ dative.—* From 
ms, dative.— 9 In, pirepoBition in, with abL— ^o Aoc. c inl— ^^ By, preposition 
a or ab.— ^ On tucounl qft ob, with accusative.— ^^ From, ex, with abL 



n. 



Graecia capta ferum cepit victorem. Color Mar^e fiuminis, 
placido mari similis, locum poetarum mendacio recit.^ FeUx 
est iUe, qui omnes metus pedibus subjecit. Imperium facile^ 

1 Facers locum, to give occasion.—' Facile, easily. 
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LATIN EXERCISES. 



his artibiis retinetur, quibus initio partum est. Vastus animus 
Catilinae nimis^ alta semper cupiebat. Quum praecipitur ut 
nobismet ipsis imperemus, hoc praedpitur, ut ratio co'erceat 
temeritatem. Quousque haec patiemini, viri fortissimi ? Virtus 
et sa{)ientia major in iUis fuit, qui ex parvis opibus tantum 
imperium fecere, quam in nobis, qui ea bene parta vix retine- 
mus. Erepti estis.ex crudelissimo et miserrimo interitu. 

»mmii, too. 



SUBSTAMTITES. 



BUc^us and bUc&lum (2d deoL), a 
staff. 

C&mMm (2d decl.), a camel. 

I)esidSrium (2d deoL), desire, long- 
ing for. 

DStnmentum (2d decL), loss. 

EmSlUmentum (2d decl.), gain. 



FTdff&ium (2d decL), a shamefal 

aiction. 
Hgres^ heredis, m. and £, an heir 

or heiress. 
Pdpdver, papav^ris, m. and n., the 

poppy. 
Uter, utns, m., a skin. 



YERBS. 



AbHoio, I throw away, throw. 
Afficio^ I affect. 
ConctpiOf I conceive. 
CJonfli^Ot I flee for refiige. 
DSciUto^ I shake or strike off. 
Deficio.lfBSL 



Dv/'ffno^ I tear asunder, plunder. 
FUgto, I flee, shun, escape. 
IWicio, I allure, attract. 
Ingridiorf I enter on, enter. 
PG^fiUsio^ I open, lay open, dis- 
SuscXpio, I undertake. [cover. 



in. 

The conspiracy was laid open. The water, which the camels 
had conveyed in skins, failed ; and in^ the parched soil there 
was none. My labours have been undertaken in vain. Rescue 
me from this calamity .* Our coimtry and houses have been 
plundered. My strength had failed me. You threw yourself 
as 3 a suppUant^ at* the feet of Caesar. They have done what 
nobody nad done. Persevere in ^ the path on' which you have 
entered. Catiline taught the youth whom he had allured evil 
actions 8 in many ways. Consider what benefits I have 
bestowed upon you.^ What shameful action did not Catiline, 
with^^^ Lentulus and Autronius, conceive? DemarStus, the 
father of our king Tarquinius, fled from Corinth to Tarquinii.^^ 

1 In^ preposition in, with ablativB.— ' From this calamity^ dative.— ^ Omit at, 
— * A suppliant, nominati^e.-^ At, ad, with accusative.—^ In, preposition in, 
with ablative.— 7 On belongs to the verb to enter on, which governs the accusa- 
tive.— ^^n action, fiusinus.— ^ Literally, with what benefits I have aflPected 
you. The verb in the subjunctive.— 1<> WUh, preposition cum, witii ablative.— 
11 To TarquinU, accusative. 
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IV. 

Joyis filiuiu se non solum ^ appellari passus est sed etiam 
jussit Alexander. Dulce et decorum est pro^ patria mori. Te, 
quern nunquam viderat, fecit heredem. Te non fagiunt prae- 
cepta philosophorum. Male^ parta male^ dilabuntur. Ita a 
puero vixeras, ut omnia facile natereris. Tarquinius dicitur 
summa papaverum capita baculo aecussisse. Si curam fugimus, 
virtus fugienda est. Plus detrimenti^ est in ipsa injuria quam 
emolimienti in iis rebus, quae imuria pariuntur. Superbia regis 
fecerat ut libertas laetior esset Romams. Hannibal gravi ocu- 
lorum morbo afiectus est. Haec vitia qui fugeiit, is omnia fere 
vitia vitaverit. Affecisti omnes magno desiderio tui. Alex- 
ander urbem Celaenas intrat ; arcem, in quam incolae confuge- 
rant, circumsidet. 

^ Solum, adverb, only.— «i¥o, tor.— ^ Male, adverb, ilL— *Piii* detrimenti, 
more loss ; literally, more {/loss. 



SUBSTANTIVES. 



AssentStor^ (tssentaioris, m., a flat- 
(MmtUus (2d decL), a heap, [terer. 
JiicKoium (2d decL), a jad^ent, a 
Nuius (4th deol.), a nod. [trial 



Rdmus (2d decl.), a branch. 
SSndtor^ senat&ris, m., a senator. 
^pdtium (2d decL), a space. 
T^rus (2d decl.), Tyre. 



Inq)HrSiu8^ unprepared. 



ADJECTIVES. 

I Jt/dT^M^uf, troublesome. 



YESBS. 



Acdkrio^ I receive. 
Oon/Sdto, I pierce, stab. 
Conftcio^ I throw together, throw. 
OmsftHio (regular), I resolve. 
I^tcio, I throw in or on. 
IntrodUoo (regolAr), I introduce. 
Jdcio^ I tlurow. [nous. 

Officio, I obfitinct, hinder, am li^u- 



OhSro (1st co^j.), I load. 
Perp^tior^ I bear, endure. 
QaiUio^ I shake, shatter. 
Wt/pio^ I tear, carry off, drag. 
Ryyioy I repair, refresh. 
SmisfUcio, I satisfy. 
Tr^^fdXolof I make or cause 
tremble. 



to 



V. 

I expelled kings, you introduce tyrants. Some things are 
useful to those who receive, and^ not troublesome to the giver.* 
I hope that 3 I have satisfied you.^ Pain is difficult to endure.^ 
He was not led but dragged to^ the trial. Do not open your 
ears to flatterers. Jflnus, make eternal^ the peace and the 

1 Omit and.—' Literally, to the (person) giving.— 3 Aca o. inl— « Tou, dative.— 
A To endum the supine in u.~^ To, in, with aocusative.-^ EtaiuU, pi. m. 
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LATIN EXERCISES. 



servants of peace. Gaius Cornelius, an eques^ and, with^ him, 
Lucius VargxinteiTis, a senator, resolved to stab Cicero unpre- 
pared in his own house.^ Ju^rtha was taken and thrown i<> 
into 1^ pnson.^^ Let the strengw of mind and body be refreshed 
with rest. Jupiter nodded assent, and with the nod made all 
Olympus tremble. 

9 WUh, prepoBition oum, with ablative.—' In hU own Junue, domi suae.— i<* To 
throw, coi^icfire.— 11 Into, in, witli aocuaatlTe.— i' PrUon; llteraUy, bonds. 



VL 

Nescio quod consilium Pompeius noster ceperit. Dedus 
egressus est curia. Si Romani superaverint Helvetios, enpient 
hbertatem Aeduis.^ Mercator reficit quassas naves. CScero 
multum^ offecit consiliis^ Catilinae. Cicero confossus esset, 
nisi Curius ei nuntiasset dolum qui parabatur. Multis periculis 
breve vitae spatium est subjectum. Alexander, quum Tyrum 
obsideret, totas arbores cum ingentibus ramis in mare jaciebat, 
deinde^ saxis onerabat, rursus^ cumulo^ eorum alias arbores 
injiciebat. 

1 Dative.—' MuUum, adverb, much.— ^ JOdnde^ then.—* Rursut, again. 



in. VERBS Bin)INO IN BO AND PO. 



SUBSTANTIVES. 



AchXron^ Acheroniisj m., a river of 
the infernal regions, often put 
for the infernal regions. 

Cfrdc8d%lu8 (2d decl.), a crocodile. 

Febr%8,/ebrt3, f., a fever. 



Fo88a (Ist decL), a trench. 
HeroiUes^ Herculis^ m. 
IMuus (2d decl.), a comet. 
MitUerf muU^ris^ £, a wox&an. 
PUtga (Ist decl.), a hunter^s net, 
toils. 



ADJECTIVES. 



GiSHdus, cold. 



PharsoSXcus^ of or belonging to 
Pharsalus. 



Abmmno^ I break oiF. [tftbler 

AocumoOf 1 sit down or recline at 

AJUcto (Ist coqj.), I afflict. 

Bibo, I drink. 

Chrrumpo, I corrupt. 

Incumbo, I fskll or settle upon, I 

Lan^f I liok. [>pply myself 



ObsMhto, I make a noise at or 

against any one. 
Perrumpo, I burst through. 
HUSvo (Ist coi\j.^, I rdieve. 
Humpo, I break, ourst. 
StrifpOf I make a noise. 
Suoeumbo, I sink under, yield. 



IRREGULAR VERBS OF THE THIRD CONJUGATION. 
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I. 

The comets scmnded. The winds settled on the sea.^ After 
the battle of Pharsdhis, Cicero applied himself to ^ the study of 
philosophy. In^ the battle at^ Zama Hannibal yielded to the 
valour of Scipio. I had sat down at table in tne house of ^ 
Volumnius. Tlie morals® of the state were corrupted. The 
accused had corrupted the judges with money. Hercules burst 
through Acheron. 

1 Thit $ea, dative.—' Jn, in, with aocuaatire.--' In, in, with ablative.—^ At, 
apud, with aocuBative^— ^ In the house qf, apud, with aoouaative.— ^ The morali, 
pL of moB. 

n. 

Praecipites fossae abruperant iter. Saepe homines aegri 
morbo gravi, si aquam gehdam biberint, primo^ relevari viden- 
tur, deinde gravius^ affictantur. Socrates nunquam nisi sitiens 
bibebat. Quum canis currens^ biberet, sic crocodilus:^ lambe 
quamlibet aquam otio. Quum Catilina Ciceronem vituperaret, 
samtores obstrepuerunt, eumque hostem et parricidam vocave- 
runt. Tempestas incubuit sUvis. Apud^ Graecos muUeres 
non accumbebant in conviviis virorum. Kuperat vomer humum. 
Rupit aper plagas. Nova cohors febrium mcubuit terris. 

1 Primo, finL— ' Gravhu, mate aeverdj,—^ Current, running.—^ Su^Oy dixU. 
-^ Apud, among. 



IV. VERBS ENDING IN CO, GO, BO, QUO, QUO, 
SUBSTANTIVES. 



Aequttas, aequUSHs, f., justice. 
Arvum (2d decL), a field. 
Gritdus (4th decl.^, a step. 
Gressus (4th decl.), a step, going. 
NUmtior, Numitoris, m. 



PerpHtuus, continuaL 
J^dcusae (pi., 1st decl.), Syracuse. 
Tr&giUa (Ist decl.), a javelin. 
Vdium (2d decl.), a vow, prayer, 
wish. 



ADJECTIVE. 

Pronus, bending forward or downward. 



TEBBSw 



.^.170, 1 do, drive, spend. [gain. 
AasSquor^ I come up with, reach, 
OfmXtor (1st coig.), 1 accompany. 
Destringo^ I draw, unsheath. 
Dvi^ (re^ar, )ik6 oorrigo\ I di- 
Fingo, I feign, form. [reot. 

loo, I strike, wound. 



LinquOy I leave. 

I/dquor, I speak. 

Per^o, I go on. 

JGUinquo, I leave. 

SMquor, I follow. 

Tango, I touch. 

Vinooy I conquer, overcome. 



46 LATIN EXERCISES. 

I. 

I shall follow reason whithersoever ^ it shall lead me. Han- 
nibal was severely^ wounded by a javelin. I shall follow thee 
dead, and shall be called the most wretched cause and com- 
panion of thy death. Their prayers touched the gods, touched 
the parents. The king maae an end of speaking.-'' You do 
nothmg, you gain nothing. Consider what is* to be done.^ 
Procas left the kingdom to Numitor. All other conquerors 
you had conquered in justice and compassion ; to-day® you 
nave conquered yourself. Leave your nouses and accompany 
our steps. He who has conquered all things will conquer the 
flames 7 which you see. A life well spent is a great consolation. 
Tullm is said to have driven her chariot over^ the body of her 
father. 

^ WhUhertoever^ quOcnnque.— ^Avere^y, graviter.— ^ Gerund.—* Subjimctiye. — 
* Gerondive.— 8 Zb-ctoy, hOdie.— 7 Flame, Ignis.— 8 Ovett per, with the aocusative. 

n. 

Naturam, optimam ducem, sequimur. Haec nova sit ratio ^ 
vincendi, ut misericordia nos muniamus. Nos patriae fines 
Knquimus et dulcia arva, nos patriam fugimus. Natura jfinxit 
pecora prona. Gloriae invidiam vicisti. Si servi mei me isto 
pacto metuerent, ut te metuunt omnes cives tui, domum meam 
relinquendam esse^ putarem. Perge et, qua 3 te via ducit, 
dirige gressum. Qmd tuus gladius destrictus in acie Phar- 
salica agebat ? quid cupiebas ? quid optabas X Dionysius Syra- 
cusarum tyrannus, vitam in perpetuo metu agebat. Consul 
gravi vulnere ictus est. Relinquendi sunt amici, quos fratemo 
more dilezi. 

^ BatiOy method.— s Aoc. o. inf.— & Qiuat where. 
SUBSTANTIVES. 

Aes, aerisj n., brass. I Inlmlcus (2d dec!.), an enemy. 

JExdidittm (2d decL), destruction. | N^oesattaSf necessitdUM^ t, necessity. 

ADJECTIVES. 

Fblsus, felse. I Prdtms, good, upright. 

ImbgouluSf weak. | Sfnister^left. 



VERBS. 



Ahstergo^ I wipe away. 
Ad%go, I drive, force, bind. 
CogOf I compel. 
CJon^quoTy I overtake, attain. 



Dego^ I spend, pass. 
E^igo^ I choose. 
F^o, I fix, I post up. 
FrangOy I break, friistrate. 
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▼EBBS. 



Z^, I gather, read. 
Pangoy I fix, bargain for. 
Parco, I spare. 
Persiquor, I follow, pursue. 



RSsurgo (firom mrgo^ I rise), I rise 

again. 
Spargo, I scatter. 
SfibmergOy I submerge, sink. 



m. 



Who compelled them to think falsely?^ Which ^ of you 
has read this book? In what way^ shall we attain a happy 
life? The Romans chose the most upright and noble men as^ 
senators. The enemy had scattered themselves over the whole 
plain.^ Cicero frustrated the designs of Catiline. Let me not 

gass a disgraceful old age. The daughter of Tarpeius is said to 
ave bai^ained for what the soldiers had^ on7 their left hands. 
Hannibal was boimd by an oath that^ he would be an enemy 
to the Romans. The ships were sunk. 

^Faltdps literaUy: (something) fidse.— > Which, of two.— ^ jfray^ ratio.— 
* Omit as. — ' Over ^ tffh<4e plain, ablative.— ^ Had, imperfect suljunotiye. — 
7 On, in, with ablative.-^ Ace. o. in£ 



IV. 

Persequeris inimicos, non solum viventes, verum^ etiam 
mortuoa. Faustulus, necessitate coactus, indicavit Romulo, quis 
esset. Pergite, atque eam viam, quam in^essi estis, persequi- 
mini. Aut potentior laesit te, aut imbecillior ; si imbecillior, 
paroe illi,^ si potentior, tibi.2 Satumo regnante^ verba minan- 
tia non legebantur fixo aere.^ Rex abstersit lacrimas. Sequimur 
haec praecepta, ut sine metu et cura vivamus. Marcellus peper- 
cit victis civibus. Persepolis ne^ longa quidem aetate,^ quae 
excidium ejus secuta est, resurrexit. 

1 Vlrum, but.— 8 Parco governs the dative.—* Satumo rt^nanU, Saturn reign- 
ing, or while Saturn reined.— ^ Aet is here a brazen tablet, on which taws 
were posted up. — ^ Ne-quidem, not even.— ^ Aetas Is here time. 



SUBSTANTIVES. 



ApeUes, ApdUs, m. 

CnTizen, criminis^ n., a cbaige, ao- 

cusation, crime. 
Crua, crUciSj t, a cross. 
Idu8 (4tb decL), a stroke. 



PUum (2d decl.), a javelin, dart. 
S^tentrio, septentrionis, m., the 

north. 
&aectdciUum (2d decl.), a spectacle. 
T&biUa (1st aecl.), a board, tablet. 



48 ULTIN BXBBOISES. 



VERBS. 



Afflgo^ I fksten to, affix. 

Comgo (let ooi\j.),I bind or ftsten 

together. 
Constringo^ I bind together, bind. 
Im^quor^ I pursue. 



Pinffo, I paint. 

SiiMgOf I subdue. 

TVans/iffo, I pieroe through, trans* 

fix. 
Vergo, I inclixie. 



V. 



If Alexander had lived ^ long^r,^ he would have subdued the 
whole world. The horsemen pursued too keenly .3 I heard 



Cato speaking. When Alexander had taken* Tyre, the anger 

3 King affo 
sand of me inhabitants hone: affixed^ to crosses over^ an 



of the King afforded a sad spectacle to the victors : two thou- 



immense space of the shore. The shields of the Helvetii were 
transfixed and bound together by one stroke of the javelins. 
That part of Gaul which the Gauls inhabit inclines to 7 the 
north. 

^ Subjunctiye.— ' Longer, diQtiiiB.-<^ Too keenly, cttpldius.— < Subjunctive.-— 
B Affixed, masculine, although millia is neuter.—^ Over, per, with accusatiTe. 
—7 To, ad, with aocuaative. 

VL 

Certum est^ me* parcere libertati eorum^ quorum virtuti 
fortuna belli pepercit. Horatius sororem verbis increpans trans- 
fixit. Spiritus ilU feroces fracti sunt simul^ cum corpore. 
Catilina socios suos gravissimo jurejurando constrinxerat. Tar- 
quinius Superbus foedus cum Latinis icit. Crimen erat fictum. 
Alexander Magnus ab Apelle pingi, a Lysi^po fingi* cupiebat. 
Incendio Corinthi magna copia tabularum pictarum^ deleta est. 

> Oertum ert, It is determined, I am ie8olTed»->> Aoo. c. inf.--^ Stmul, tog«th«r, 
at the same time.--^ Fimgi, to be formed ; that is, to hare his statue mada** 
B Tabula pUta, a picture. 



V. VERBS ENDING IN DO. 



SUBSTAZraiYBS. 



CkrduriOf centuriSnis^ m., a oentu- 
Jandvia (1st decl.), idleness, [rion. 
Latro^ IcUr&nis, m., a robber. 
Mdl&iicium (2d decL), a reproach, 
abusiye language. 



Perfinaa, PertinScis, m. 

Sooordia (1st decl.), carelessness, 

indolence. 
T\irma (1st decL), a troop of 

horse. 



ADJECTIVES. 



Immortdlis, inunortaL 
Poaiusy Carthag^an ; pi., the 
Carthaginians. 



PraetSridnus, Praetorian, belonging 

to the body-guard. 
Trqjdnusy Ttojam. ; pL, the Trojans. 
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VERBS. 



Addo^ I add. 

Asoendo, I ascend, mount. 
Condo, I found. 
Confido^ I trust. 
Dedo, I surrender. 
JXffldo, I distrust, despair. 
j^Qk>, I give forth, utter. 
Impldro (Ist coiy.), I implore. 



Incendo, I bum. 

Perdo, I destroy. 

Reddo, I restore. 

Scando, I climb. 

Solvo (regular), I loose. 

Trddo, I deliver, deliver up, give 

up, hand down. 
Vendo, I sell. 



The robbers took Remus and delivered him to Amulius. If 
you give^ yourself up to idleness and indolence, you will 
miplore the gods in vam. The response ^ had been uttered by 
the oracle that^ he who should loose* the knots should make 
himself master of Asia. One day destroyed all the Fabii. I 
delivered Falerii into^ the hands of the Romans.^ Romulus 
founded the city of Rome.7 The army of Antony surrendered^ 
to Octavianus. I trusted in your love. The centurion despaired 
of his own safety ^ and the safety i<^ of all. After the murder 
of the emperor 11 Pertinax, the Roman empire was sold by i^ the 
Praetorian soldiers. The Roman consuls burned the fleet, 
which the Carthaginians had given up to them, in^^ sight of 
Carthage. I shall not add a word more.^* 

* You give ; literally, you shall have given.—* Eesponse^ sots.—* Ace. c. in£— 
* Should loose; literally, should have loosed.—'^ IntOt in, with accusative.—® Of 
the Romans { literally, to the Romans.— 7 0/ Barney Rome, accusative.— & Sur- 
rendered, supply itself.—^ Of his own safety, dative. — a© Omit tA« safety.— 
»i Emperor, imperator.— 1« By, a or ab, with ablative.— ^s jn^ jn^ yrith ablative. 
— 1* More, amplius. 

n. 

Urbem Romam, sicuti ego accepi,i condidere atque habuere 
initio Trojani. Haec ex oraculo Apollinis tibi edita esse^ puta. 
Traditum est Homerum caecum luisse.^ Flaminius veterem 
libertatem Graeciae reddidit. Helvetii incenderunt omnia sua 
oppida. Decius, curia egressus, equum ascendit. Quro. scandit 
naves nee turmas equitum relinquit. Confisi sumus diis immor- 
tahbus, qui hanc remjpublicam saepe in maximis periculis serva- 
verunt. Nisi illis gladiis, quos videmus, confideres, maledictis 
me increpare non auderes. Multi confidunt nimis^ fortuna et 
divitus. Mihi ipsi diffido. 

. ^ Sicuti ^0 accept, as I have heard.— ' Ace. c. in£— ^ Nimis, too much. 

D 
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LATIN BXEBCISBS. 



BUBSTANTIYES. 



MatB, Martis, m, [pine-tree. I BXMus (4th declension), a xe- 

Plnui (2d and 4th decL), the | turn. , 



Cklsus, high, lofty. 
Hispaniu, Spanish. 



▲DJECTIYBS. 



Prdvus^ crooked, depraved, bad, 
perverted. 



VERBS. 



Aceido (supine wanting), I arrive, 

&11 out, nappen. 
atdo, I fall 

Oaedo, I cause to foil, fell, cut. 
C^do, I yield, retire. 
OoncSdo, I concede. 
Crgdo, I believe, trust. 



Dedido, I fall down. 
Disddo, I depart. 
Eaoedo, I go out, depart. 
Occidoy I kill. 
Ocoido, I &I1, perish. 
Pendo, I weigh, esteem. 
Sitooedo, I succeed. 



III. 

The enemy are said to have departed, that they might make 
war on us^ again. All things have fallen out most favourably 2 
for us, and most adversely ^ for them. If you yield^ from fear, 
all things will be adverse to you. Micipsa hoped that* Han- 
nibal would fall. Socrates always said that* the souls of men 
are divine, and that* when they depart '^ from^ the body^ a 
return lies open to them into heaven. Those things which 
have happened are to be ascribed 7 to fortune. The enemy, 
being put to flight on all hands,^ conceded the victory. The 
consul, being severely wounded, retired from^ the battle.^® 
Komuius was believed to be the son of Mars and Bhea Silvia. 

^ OnWt dative.— > MottfavouraMy—most adversely; literally, most fitYourable 
—most adverse.— 3 Yietdi literally, shall have yielded.— * Ace. c. inf.— « Dqjort ; 
literally, have departed ; subjunctive.—^ jFrom, e, with ablative.— 7 Oemndive. 
To ascribe^ tribuCre.— 8 On aU hands, undlque.— » Fnm, ex, with ablative.— 
10 The battle, aoies. 

IV. 

Pinus nondum^ caesa erat. Dolor cessit virtuti. Celsae 
turres decidunt graviore casu. Hannibal, tragula graviter ictus, 
cecidit. Piso, in provincia iter faciens. ab equitibus Hispanis 
occisus est. Trecenti sex Fabii cecioere uno die. Tua in 
victoria, Cai Caesar, nemo cecidit nisi armatus. Libertas 
nostra armis tuis cessit. Nihil male accidisse* Scipioni puto. 
I)ionysius,3 quem amarat, occiderat. Romulo successit I^uma 
Pompilius. Magnus numerus hostium occisus est. Pravi 

^ Nandum, not yet.— > Aoc. o. inl— > Supply mm, the antecedent to quem. 
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homines solent sua pam^ pendere, aliena cupere. lis, qui 
semel mentiti sunt, non £sicile credimus. Hanc £Eibulam nun- 
quam credidi. 

* Parvi, lightly. 



SUBSTANTIVES. 



Acta (pL, 2d decL), actions, acts. 
Ara (Ist decl.), an altar. 
Auddcia (1st decl.), boldness. 
C&pUolium ^2d decL), the Capitol. 
CajA^xsus (2a decL), a captive. 
JScur^ JeolfriSf jedbtSris^ J(f&in8riSf 
and j^dEn^m, n., the Uver. 



a 



MaMfna (Ist declension), 

matron. 
Milo, MilSnis, m. 
PrdmStheus, PromethSi, m. 
HMddhiw (2d declension), the 

Rhone. 



Rhone. 
VuUur, VuUUris, m., a vulture. 



VERBS. 



Aocendo, I kindle. 

CommSveo (2d coi\]., like moveo), I 

move, excite. 
Consido, I sit down. 
Contrmdo, I bruise, crush, dis- 
Defendoy I defend. [comfit. 

Deprehendo, I seize, catch. 
Detrudo, I thrust down. 
EdOf I eat. 



EsUrio (4th conj.), I am hungry. 
SaSdo, I eat up, devour. 
Fundo, I pour, rout. 
Impendo, I lay out, expend. 
Pando, I spread open. 
Prd/undo, I pour forth, shed. 
Rescindo, I cut down, repeal. 
Tendo, I stretch, stretch out. 
Tundo, I beat. 



V. 

The king fortified his camp in the same place in which he had 
routed the forces of the enemy. The captives excited more tears 
than they had themselves shed. The enemy were routed with 
great slaughter. The king wiped away the tears which he had 
shed. LucuUus expended aU his wealth on luxury ^ and pleasures.^ 
Caesar cut down the bridge which was over^ the Rhone. 
Socrates never ate except when hungry .^ Antony repealed the 
acts of Caesar. I defended the repiiblic when* a youth. 

1 Dative.—* Otr^, in, with ablative.— 8 When hungry s literally, being hungry. 
_4 Omit vohen. 

VI. 

Komana acies, accensa regis audacia,^ fadit hostes. MiUtes 
Antonii Ciceronem fa^entem deprehenderunt. Pausanias, 
Lacedaemoniorum rex, m templum Neptuni confugit, ibique^ 
in ara consedit. Aeneas tetendit manus ad sidera. Promethei 
jecur a vulture exesum est. Galli, Capitolii muros ascendentes, 
a ManHo detrusi sunt. Marcellus fuoit Poenos apud Nolam. 
Milo a Cicerone defensus est. Pons rescissus est. Litus tun- 

1 AudaciOt ablative.—' Ibif th^e. 



52 



ULTIN EXERCISES. 



ditor undis. Classis Antidchi yicta, fusa, contusa, fii^taque 
est. Matronae Romaoae, crinibus passis,^ mauus ad coelum 
tetenderunt. 

X B pauus, loose, dishevelled. 



VI. VERBS ENDING IN LO. 



SUBSTAMTIYES. 



Affrtcifla (1st decl.),a husbandman. 
AristvdeSy Aristidis^ m. 
(Maria (pL, 2d decl.), provisions. 
C^va (1st decl.), a club, [exile. 
ExsUium (2d decL), banishment, 



Fu8iig,/ustis, m., a cudgeL 
ServMus, serviiutis^ f., slavery. 
Vhienum (2d decL), poison. 
ViffU, vi^is, m., watchman, 
guard. 



ADJECnVES. 



i^VT^cr, firuitfiiL 



Rectus^ straight, right ; redum^ 
rectitude. 



tBRBS. 



Alo^l nourish. 

Avello^ I pluck off, tear away. 

(Mo, I cidtivate. 

ConsiUo, I consult. 

Exoello, I excel 

JSatpelloj I ei^el, banish. 

Fallo^ I deceive, elude, escape. 

Iff^peUo, I impel, uige on. 



IncSlo, I inhabit. 

Mdlo, I grind. 

OccSIo.I hide, conceal. 

Pello, I drive, drive away, expeL 

Peroello, I stnke down, strike with 

consternation. 
H^pello, I drive back, repel. 
Tollo, I lift up, cut off, abolish. 



When Tarquinius was bamshed,i two consuls were created. 
That is the man who expelled us from our country. TTie 
guards and keepers of the temple were driven back with clubs 
and cudgels. How highly 2 is that state to be esteemed ^ from* 
which the good and wise are expelled ? Varius cut off DrQsus 
with the sword,^ Metellus with poison. The ambassadors 
consulted the oracle. If the violence of wicked men deceive^ 
my hope, I commend to you my Uttle son. Many generals 
were banished by 7 the Athenians. Lycurgus abolished the use 
of gold and silver. The Helvetii carried with them^ ground 
provisions for three months.^ The oration of Cicero struck 
Catiline with consternation. The river tore away the men 

1 Wcu banithedf pluperfect subjnnctive.—' Howhi^lpy quanti.— 3 Oerundire. — 
4 Fromt ex, with.ablative.— ^ The noordt ferrum.— ^ Deceive; Uterally, shall have 
deceived.— 7 By, a or ab, with ablative.— ^ With them, secum.— ^ For three 
month*; literal^, of thiee months. 



IBBEGULAR YEBBS OF THE THIRD CONJUGATION. 
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together with ^^ the bank. Brutus concealed his hatred against ^^ 
the tyrants. Who has urged you on to^* so great a crime? 
If you pluck off^3 the first golden apple, a second i* will not 

i(> Together teithf simul cum, with ablative. — ^^ Against^ adTersus, with 
accusative. — i* To, ad, with accusative. — ^ Pluck off/ literally, shall have 
plucked off.—^* A second, alter. 



U. 

Agri non omnes frugiferi sunt, qui coluntur. Spes alit 
agricolas. Aurea aetas colebat fidem rectumque. Gallia est 
omnis divisa in tres partes; quarum unam incolunt Belgae, 
Aquitani aliam, tertiam Celtae. Archias poeta omnibus^ inge- 
nio excelluit. Servitus non modo^ beUo, sed etiam morte 
repellenda est. Hoc me fefellit. Philosophia medetur ammis, 
inanes sollicitudines detrahit, cupiditatibus liberat, pellit timores. 
Athenienses Aristidem in exsilium pepulerunt. Ciceronis 
oratione Catilina graviter perculsus est. Viri avulsi sunt simul 
cum ripa fluminis. Honos alit artes. 

^ Omnibus, dative, governed by exceUuU,—^ MOdo, only. 



VII. VERBS ENDING IN MO AND JTO. 



SUBSTANTIVES. 



AmpMon^ AmphiSms^ m. 

AristSt^les, Aristotelis, m., Aristotle. 

BSnSvdleniia (1st decl.), good-will. 

OSritcts, caritcUis, £, love, attach- 
ment. 

Conjunction oonjundionis, f., union, 
intimacy. 

IHl^^ientia (Ist decl.), diligence. 



Didg^esy ZHoffenis, m. 

Ldoaena (1st decl.), a Lacedae- 
monian woman. 

Ndius (2d decl.), a son. 

Nereus, NerSi, m. 

Sprdcusdni (pi., 2d decL), the in- 
habitants of Syracuse, Syra- 
cusans. 



ADJECTIVES. 

DetestabUis^ detestable, abomin- I DUmesPieus^ domestic, at home, 
able. I PerdUus, lost, abandoned. 



VERBS. 



AtPCmo, I take away. 
Ant^)dno, I place before, prefer. 
(Mno, I sing, prophesy. 
Cemo, I separate, perceive. 
DScemo, I decree. 
DSsUio^ I cease, give over. 
jyu^(mon I divide, intezrupt. 
JSmOy I buy. 
EaAmo^ I take out. 



JEapSno, I place out, expose. 
JEa^n^mo^ I express. 
QhnOf I groan. 

Gigno, I beget, bear, produce. 
ImpSno, I impose, impose upon. 
Importo (1st conj.), I import. 
IntSrimo, I kill, slay. 
Opprimo, I crush. 
PSrijno, I destroy, kill. 



5i LATIN EXERCISES. 

YERBS. 



PrSmo^ I press, oppress. 
Prdpmo, I place or set )t>efore, 
propose. 



Stno^ I allow. 
Spemo, I dei^lse. 
Stemo^ I strew. 



I. 

Whicli of those orators, who have done nothing else,i will 
you prefer to Caesar? Catiline would have hastened to^ the 
army, if he had^ first* crushed Cicero. You will be crushed, 
imless you take care.* Many things are to be preferred^ to 
pleasure. Aristotle has expressed this opinion excellently .7 
He, in whose love I most^ tmsted, has imposed upon me.^ 
You say that^^^ you have given hfe to those from whom^^ you 
have^^ not taken it^^ away. As soon as^* you have ceased ^^ 
to fear, you will be Uke yourself.^® Romulus and Remus 
founded the city in the same places where they had been 
exposed. He who despises ^7 false ^^ glory shall have true 
glory. 18 All things which are produced on 20 the earth are 
created for 21 the use of man. The ambassadors annoimce to 
the senate that^® the Ae<jui have pitched 22 their camp in^s 
their^* territory. Great gifts were despised by ^ Diogenes the 
philosopher. Amphion moved stones b^ singing.^^ The ground 
was strewn with the bodies of the slain. The Suevi did not 
allow wine to be imported to^ them.27 Nereus prophesied the 
destruction of Troy. Pleasure is often bought with paiu. Do 
not buy pleasure with pain. 

1 Else^ aliud.— * To, ad, with aocufiatiye.-^ Sul(Jimctiv«.--* First, prins. — 
6 Take care; literally, shall take care.— ^ Oemndive.— ^ ExceUenUtf, egr^e.— 
8 Most, maxime.— f> Dative. — 10 Ace c. inl— i* Fnnn whom, dative.— 1* Sub- 
junctive.— ^^ Omit U.—'^* An soon as, simul ac. — ^^ You have ceased j literally, 
you shall have ceased.- '^ Genitive.— ^7 Despises; literally, shall have despised. 
— >8 FalH, vanus.- 19 Omit glory.— ^ On, in, with ablative.— «l For, ad, with 
accusative.— «« To pitch, ponCre.— *8 /«, in, with ablative.—** Their, suns.— 
•5 Bp, a, with ablative.—** Gerund.— «7 Them, se. 

n. 

Demaratus anteposuit exsilii Ubertatem domestical servituti. 
Ego te, misera, peremi. Ea caritas, quae est inter 1 parentes et 
natos, nunquam nisi detestabili scelere dirempta est. Sulla 
ejecit Marium ex urbe et multos fortes viros interemit. Decre- 
vistis conjurationem perditorum hominum patefactam esse^ 
mea virtiite atque dihgentia. Is vir vere^ putandus est> qui, 
proposita invidia,^ rempublicam defendit. Qui omnia vicit, 

* Inter, between.—* Aca a in£— * Vire, truly.—* Proposita intfidia, the abla- 
tive, corresponding to the nominative absolute in Englffih : odium being placed 
before him ; or : when odium is placed before him. 
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vincet ignes, <}uos cemitis. Si exemeris ex natura rerum bene- 
Tolentiae conjunctionem, nee domus uUa nee urbs stabit. 
Lacaena quaedam dixit se idcirco^ genuisse^ filinm, ut non 
dubitaret pro patria mori. Le^ omnium salutem singulorum 
saluti anteponmit. Syracuaam complurium tyrannorum cru- 
delitate pressi sunt. Ne istud Jupiter airit.^ Quum Cicero in 
exailium pulsus esset, tota urbs gemuit. 

A Idcirco, therefore, for this purpose.— ^ Sirtt, with imperative force. 



Vni. VERBS ENDING IN HO. 



SUBSTANTIYES. 



CXeumen^ eacumlnis, n., tbe top, 

summit. 
Fona^Jbwtis^ m., a fount un. 
FHiria (1st decl.)) madness, a Fury. 
Indtis (2d decl.), an Indian. 



Mdrdthon^ Maraihonis^ m. 
Petra (1st decl.), a rock. 
Str^pttus (4th decl.), noise. 
Vesiiffium (2d decl.), a footstep, 
trace. 



ADJECTITES. 



Ampins, large, honourable. 
Cfravis, serious. • 



I Praeddrus, excellent. 
I Vivus, alive. 



VERBS. 



Aspido (like deapicio), I look. 
CkmhUro, I bum up, bum. 
ContSro, I sow, plant. 
Conshrtf I knit together, join. 
CwrrOy I run. 

I)itXro (like sero, I twist), I desert. 
ZHsagro (like sero, I twist), I dis- 
cuss, discourse. 



Excurro,* I run or flow out. 
G^roy I bear, hold, carry on, per^ 

form, wage. 
In^roy 1 implant. 
Oocurroj* I meet, occur. 
Quaero, 1 seek, inquire. 
Qugror, I complain. 
TSro, 1 rub, spend. 



The Helvetii burned all the com except ^ what they were 
about to carry with them. For whom have we sown our 
fields ? I have often complained of^ the luxury and avarice of 
our citizens. No tree, no trace of cultivated soil occurred. 
Our ancestors waged many serious ^ wars for* the safety of the 
allies. Inquire now what cause our pride has.*^ Not all see 
the fruits of those trees which they have planted. You com- 
plained of 2 the injury which I have done you.^ Diogenes 

^Except, praeterquam.— > 0/, de, with ablative.— » 3f any serious ; literally, 
many and serious. Serious^ gravis.— ♦ JIw, pro, with ablative.—* //a#, sub- 
junctive.—^ The in^ry which I have done pou ; literally, my i^jiuy. 



* Has no reduplication in the perfect. 
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taught the art of di8cus8ing7 well. Men have often been 
deserted by^ those in whom they most trusted. Love of 
country has been implanted in us^ by nature. The Mace- 
donians carried on war for several years ^^ with^ the Persians. 
You desert those whom you ought to protect. After the battle 
at Marathon, one of ^^ the army of the Athenians ran on foot^* 
to Athens.^3 i j^ave spent my^^ whole life^^ in^ this study. 
When the ambassador said^^ thati7 he gave war, all repKed 
that 17 they accepted it,i8 and that ^7 they would carry it^^ on 
with the same spirit i9 with which they accepted^o it.^^ Man 
was joined to man, anus to arms.^^ 

7 Gerund.— 8 Prepodtion.— ^ In us, dative.— ^o For several pears, accuBatiye of 
duration. — ^i Of, ex, with ablative.— 1« On foot, ablative plural of pes. — ** To 
Athens, accuaative. — '* Omit my. — ^* Life, aetas. — ^^ Said, pluperfect sab- 
junctive.— '7 Ace. c. inf.— ^8 Omit i*.- ^^ Spirit, plural of animus.—^ Accepted, 
Imperfect suljunctive. — >^ Arms, anna. 



n. 

Non viribus res moms/e geruntur, sed consilio. Apud Lace- 
daemonios ii? qui ampissimiun magistratum gerunt, nominan- 
tur senes. Caianus Indus sua voluntate .vivus combustus est. 
TuUus Hostilius quaesivit materiem excitandi belli. Fons 
Marsyae fluminis, ex summo mentis cacumine excurrens, in 
subjectam petram magno strepitu aquarum cadit. Is mihi 
vivere et fmi anima videtur, qui praeclari facinons aut artis 
bonae famam quaerit. Defendi rempubhcam adolescens, non 
deseram senex. Quocunque aspicis, ut funae, sic tuae tibi 
occurrunt injuriae. 

IX. VERBS ENDING IN TO. 

SUBSTANTIVES. 



CommifcPUas, commodit&tis, f.,/ an 
advantage. 

Con^inens, contineniis^ t (properly 
an a(]yective with terra under- 
stood), the mainland. 

Hispania (1st decL), Spain. 



Mdmentum (2d declension), a mo- 
ment. 
PdUientia (1st decl.), patience. 
Simentis, sementis^ f., a sowing. 
Terffum (2d decL), the back. 
Terror, terrdris, m., tCTror. 



ADJECTIVES. 



Chdestis, celestial, heavenly. I Nonnullus, some. 

Fidvusy yellow. | Victor, victorious, conqueror. 



VERBS. 



AhSior, I abuse. I Converto, I turn. 

Connecto, I connect, join. | Desisto, I desist, cease. 
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▼ERBSb 



Effldo (Jacio), I effect, render, 
Flecto^ I bend, move. [cause. 

Mito^ I reap. 
Mitto, I send. 



RXsisto^ I stand still, halt, resist. 
Sitio, I stop. 
Utor, I use. 
Verto^ I turn. 



I see thati the eyes of all are turned towards ^ me. Those 
who have resisted most frequently^ come off victorious.* Cause 
that^ whatever I touch ^ be turned into yellow gold. Theo- 
phrastus used 7 every moment of life wisely.® It is not 
enough to have virtue unless you use^ it. The Athenians sen^ 
ambassadors to consult ^^ the oracle. The forces of Tigranes 
turned their backs on the first attack ^^ of the Romans. As 
you sow,i2 QQ also 13 will you reap. The divinities were moved 
by prayers. Alexander joined some islands to the mainland. 

1 Ace. c. in£— > Towards^ in, with the accusative.—' Mott frequently ^ sae- 
pissime.— * Come qff victorious^ depart conquerors. — * 17k<rt, ut— • Touch ; lite- 
rally, may have touched.— 7 ttor and abutor govern the ablative.— b Wisely^ 
sapienter.— >> Subjunctive.— i® To cormUU about to consult-" On the first attack^ 
ablative.—" Sow,- literally, shall have sown. To sow; literally, to make sowing. 
— 1> So also, ita et. 

II. 

Tu, pater deorum hominumque, hinc saltem^ arce hostes, 
deme terrorem Romanis, et fiigam foedam siste. Restitere 
Romaui, tanquam^ coelesti voce jussi. Quousque abutere, 
Catilina, patientia nostra? Micipsa praefecit Jugurtham 
Numidis, quos in Hispaniam mittebat, sperans eum facile 
occasurum esse.^ Nihil a^, nihil asseaueris, neque tamen^ 
oonari desisti. Una dies Fabios ad helium miserat omnes; 
ad bellimi missos^ perdidit una dies. Commoditates quibus 
utimur, lux qua fruimur, spiritus quem ducimus, honores 

2uibus fimgimur, sunt munera Dei. Orpheus flexit feras lyra. 
)laudius, primes et extremes^ metendo, stravit humum. 

1 Hinc saUem, hence at least—* Tanquam, as it— ' Aco. c. in£— '^ Tdmen, yet 
—K Supply Fiatibios or «a«.— ' Supply milites, 

StJBSTANTIVES. 

Mucro, mucrOnis^ m., a sharp point, I Rdna (Ist decL), a frog, 
a sword. ■ | 

YEABS. 

Amitto^ I lose. I Committor I set or bring together, 

Ajy>itOf I desire, coyet. | join. 
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YB&BS. 



CbfRp20otor, I embrace. 
Dknitto, 1 dismiss, disband. 
Immitto, I send in, let loose 
upon. 



NUor, I lean upon, rely ux>on, 
Permitto, I permit, suffer, [strive. 
PSto^ I seelc, ask, aim at, make finr, 
Fromitto, I promise. 



m. 

By the Roman laws exile was permitted to the condemned. 
The senate decreed that^ Caesar should disband his army 
before 2 a certain day. Fortune renders those blind whom she 
favours.^ We have relied on nothing* except virtue.* Hanni- 
bal, in^ making- for Etruria, was attacked ^ with a serious 
disease of the eyes. At 7 Cannae a battle took place ^ between^ 
the Romans and Carthaginians. 

1 That, lit.—* Before^ ante, with accusative.—^ Fttvaurs ; literally, has em- 
braced.^* Ablative. Nothing, nulla res.— ^ Omit in.— ^ To aUack, afficSre. — 
7 At, apud, with accusative. — ^ A battle took placet battle was joined.— ^ Bduxen^ 
inter, with accusative. 



IV. 

Ranae petiere regem a Jove. lUud non movet me, quod^ ii, 
aui a me dimissi sunt, discessisse dicuntur, ut mihi rursus bellum 
lacerent. Gloriam, honorem, imperium bonus et improbus 
aeque^ cupiunt; sed ille vera via,^ hie dolis nititur. Cuius 
latus ille mucro petebat? Alexander petivit Persas bellQ,* 
Centurio, difEsus suae et omnium saluti, se immisit^ in hostes. 
Dixi te omnia promissurum ;^ simul ac metuere desiisses, simi- 
lem tui futurum.6 Omne animal voluptatem appetit, dolorem 
a se repellit. Equites, cupidius insecuti, nonnullos e suis7 ami- 
serunt. 

1 Qutxf, that—' Aeque, equally.— ' Vera via, ablative. Supply nititur.-^ 
^ Aliqium b^lo petere, to make war upon any one.—'' Se immittere, to plunge, 
ru^— 6 Aoe. a inlL Supply esse.—"^ EtuU, of their men, of their number. 



X. VERBS ENDING IN 80, XO, ESSO, AND ^0. 

SUBSTANTXYES. 



OSa^s^ Curium^ f. 

Fda%na (1st decl.), meal, flour. 

Pinildpe (1st decl.) 



PistHnum (2d decl.), a pounding- 

' milL 

Tila (Ist decL), a web. 



ADJECTIVES. 



Immliis, cruel. I Mlrtts^ wonderfuL 

ImplOcSMis, implacable. | S&blnus^ Sabine, of the Sabines. 
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TEKBS. 



ArcetsOf I send for. 

ColUesoo, I grow together, become 

united. 
Clipesao, I undertake, enter upon. 
Dtaoo, I learn. 
Exardesco^ I blaze forth, break 

out. 
Litees90, 1 provoke, assail. 
Mdtureseo, I ripen, grow ripe. 



Afiiesoo, I grow ripe, grow tame 

or gentle. 
Pertmesco, I fear greatly, fear. 
Pmso^ I pound. 
Posoo, I demand, require. 
Biteao, 1 unweaye. - 
SSnesoo, I grow old, feeble, or 
TeasOf I weave. [inactive. 

Viso^ I visit. 



All were provoked byi me for the sake* of the republic. 
The senators 3 ggnt for Numa, who dwelt at Cures, a town of 
the Sabines.* Penelope unwove in the night-time* the web 
which she had woven in the day-time.^ 1 will do what the 
case 7 shall require. The Latins demanded the citizenship <^ 
from 1 the Romans. The mind of man is nourished by learning.^ 
If we leami<> this from^ you, you will do us a very great 
favour .11 As some wild b^ts never grow tame, so the mind 
of that man is cruel and implacable. The colour of the fruit, 
when 12 it has ripened, is blacK. A civil war broke out between 
Caesar and Pompey. I defended the renubUc when ^3 a 
youth, I shall not desert it now 1 am^^ old; I despised the 
swords of Catiline, I shall not fear yours. 

> FiepoBition.— ' For the take, causft, pnt after the nonn dependent on it.— 
> 2!A« Mfiatorx, patres.— ^ Literally, the Sabine Cures; ablative.—^ Jn the n^ht- 
timet noctu.— « In the dap-time^ interdiu.— 7 The ease, res.— 3 Uu citizenship, 
civitas.—^ Gerund. — "^^ Learn; literally, shall have learned.— ^^ Literally, you 
will hare done (something) very agreeable to us.— i' When, ubi. — ^> Omit 
tehcn.—^* Omit now I am. 



n. 

Maledictis me lacessisti. Decorum i erat turn ipsis ducibus 
capessere pugnam. Omnes qui in Graeciam iter fecerunt, 
Athenas viserunt. Quinctius Cincinnfltus ab aratro arcessitus 
est, ut summam potestatem acciperet. Servi farinam in pis- 
trino pinsuerunt. Didici quod oiscendum erat. Tullus Hos- 
tilius, ratus populum senescere^ otio, undique (^uaesivit materiem 
excitandi belli. Mirum est, quam &cile Trojani et Aborigines 
coaluerint. 

1 Decorum, becoming.—' Aoo. o. int 
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LATIN EXERCISES. 



8UBSTANTITES. 



BriMtas^ bremtdtis, f., brevity, 

shortness. 
Concordia (Ist decL), concord. 
Factio^/acHOnis, f., a &ction. 
FesilndtiOj/esiinatiSnis, f., haste. 



Ibirus (2d decU, the Ebro. 
RSgus (26. decL), a funeral pile. 
SttSy stasy m. and £, a pig. 
SttajAciOy suMncidnis, f., suspicion* 
Uma (1st d!ecl.), an urn. 



ADJECTIVES. 



MSrStus^ possessed of morals 
bene moratus, with good morals. 



Tuscus, Tuscan, Etrurian ; pi., the 
Tuscans. 



VERBS. 



Adiflesco, I grow up, increase. 
Aanosco, I recognise. 
dognosco, I learn, become 

qaainted with, know. 
Compesoo, I restrain, flaJ^e. 
Conquiesoo, I rest. 
Conscisoo, I decree, execute. 



ao- 



Cbnsuesoo, I accustom myself, be- 
come accustomed. 

CreaoOf I grow. 

lgno8co, 1 pardon. 

NoKO, I become acquainted with, 
get a knowledge o£ 

Pasco, I feed. 



m. 

You will pardon my haste ^ and the shortness ^ of my^ letter. 
He is happy who has learned the causes of things. What 
survived the funeral pile,^ rested in* one um. As soon as* I 
shall reach ^ a state with good morals and free, I shall rest in^ 
it. Caesar, when 7 conqueror, pardoned his enemies. ^ Hanni- 
bal was always accustomed ^ to have poison by him.^ Attus 
Navius, when7 a boy, had fed pigs. The suspicion is not 
wanting that^® Orgetorix killed himself. *i The Tuscans had 
almost ^2 all decreed war. The goddess was recognised by* her 
son. 

1 Ignotco governs the dative.— < Omit mp.—^ Dative.— ^ Preposition.— > As soon 
at, quum primum.— " I shaU reach; literally, I shall have reached. To retich, 
tangere.— 7 Omit when,-^ Wat always accustomed, hkd always accustomed him- 
sell— Bj/him, secmn.— ^^ That, quin, followed hy the snbjunotive.— ^^ To kill 
wvfs self, mortem sibi consciscere.— ^' Almost, fCre. 



IV. 

Neminem cognovi poetam, qui sibi non optimus videretur. 
Sajguntum, civitas opulentissima ultra ^ Iberum, brevi* creverat 
in3 tantas opes. Leo cqmpescuit sitim multa aqua. Postquam* 
respubUca adolevit et multitudine civium factiones valuere, 
leges paratae sunt quibus exsilium damnatis permissum est. 

* Ultra, beyond.—' Brevi, in a short time.— > In, to.— « Postquam, after. 
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Concordia parvae res crescunt, maxima^ res discordia dila- 
buntur. Pascere,^ crudelis Latona, nostro dolore. Tempore 
crevit amor habendi, qui nimc summus est. Nosce te. Dea 
agnovit filium. 

< Pateiret from poucor, I feed on, satiate myself with. 



SUBSTANTIYES. 



Ciflumha (1st decl.), a pigeon. 
Culpa (Ist decl.), a fault. 
Flamma (1st decL), a flame. 
lAtliri (pi., 2d decl.), children. 



MUvus (2d deoL), the kite. 
Peccdtum (2d decl.), an offence. 
MSmna (1st decL), a queen. 
Scuus, utis, f., safety. 



ADJECnVE. 

Pfis&Mus^ pristine, former. 



TERBS. 



Adtpisoor^ I obtain. 
Diajungo, I disjoin, remove. 
Expergiscor^ I awa^e. 
Irascor^ I am angry. 
Nandscor, I obtain. 
Nascor, I am bom. 



OMiviscor, I forget. 
Prd/KciscoTj I set out, depart. 
BSmhiiscor^ I remember, call to 

mind. 
Ulciscor, I avenge. 
Vescor^ I feed upon, eat. 



V. 



Forgetting my safety,^ think of ^ yourselves and of your 
children. Tnou art wont to forget nothing but^ injuries. I 
have formed the design of setting* out and of visitu^* you. 
The republic has as yet only^ avenged itself; it has not jet 
recovered itself. The queen forbade tihe boy to be moved until^ 
he should awake 7 of his own accord.^ Now let that celestial 
flame rouse thee, now awake indeed.^ Soldiers, remember your 
former valour.^ Be not angry with the earth^^^^ which is^* mith- 
ful to you. Every animal, as soon as^ it is bom,i3 desires 
pleasure, and repels pain from^* itself. 

1 Genitive ; but in the next sentence obliviscor governs the accusative. — ' To 
^ihk qf, cogitare de, with ablative.—* But, nisL— * GOTund.— * Only, tantum- 
mOdo.— ^ Until, donee— "^ He sluntld ctwake; literally, he should have awaked. 
— 8 Of his own accord, sua sponte.— » Indeed, vere.— i® With the earth, dative.— 
X^ Omit uihich it,'^* As soon as, simul atque.— ^^ jg ifom^ perfect— ^^ A or ab. 
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LATIN EXSBCISBS. 



Catilina dixit se cupere^ ad exercitam proficisoi, si priuB 
Ciceronem oppresdsset. Expei^iscimini et capessite rempub- 
licam. Egredere ex urbe, in exsiliam proficiscere. Milyus, 
adeptus regnum columbarum, vescitur singulis.^ Ego hunc 
locum in pace nactus sum, tu in bello.^ Ausus es dicere opera 
mea^ Pompeium a Caesaris amicitia disjunctum esse/ ob 
eamijue causam^ civile bellum mea culpa natum esse.^ Plurimi 
hommes non peccatis irascuntur, sed peccantibus. Caesar cum 
magno exercitu profectus est Romam.^ Me non frustra natum 
esse^ arbitror. 

1 Aoc. 0. inf.— s Shigtilii; Bnpply cotuwiMi: or the pigeons one by one.— 
> Supply nadnu et hune locum.—* Opera mea, by my exertions.— < Ob eamque 
eautam, et ob earn oausaxn.— ^ Bomam^ to Rome. 



IRREGULAR VERBS OF THE FOURTH CONJUGATION. 



SUBSTANTIYBS. 



Adversarius (2d decL), an enemy. 
AUdre, cUtaris, n.. an altar. 
Asylum (2d decl.;, an asylum. 
CdaaveTf oadaviris, n., a carcass. 
ContUmilia (Ist decl.), an affront. 
CSrHna (Ist decL), a crown, a ring 
of men. 



Funda (1st decl.), a sling. 
Ora (1st decl.), the coast. 
Pondus, pond^ris, n., a weight. 
Spates ^dth decl.). an appearance. 
Stdlius (4th decl.;, state, condi- 
tion. 
T^fga (Ist deoL), the gown, toga. 



Contenitu, contented. 
CunctuSf all, whole. 
Dentusj thick, dense. 



ADJECIITES. 



JnexpecUUus^ unexpected. 
In/inUtts^ infinite. 
OmniSf aU, whole. 



YERBS. 



Accio, I send fbr, summon. 

AdSrior^ I attack. 

Amleio, I clothe, dress. 

Amdveo (2d coi^., moveo)^ I re- 
move. 

Apirioy I open, disclose. 

Asseniior, I assent. 

CompMOf I find out, ascertain. 

Ootuentio, I agree. 

ConvSniOy to come together, as- 
semble. 

CoopSriOy I cover over, envelop, 
overwhelm. 



CbMor^ I arise, break out. 
DemnciOf I bind, gain over, attach 

to myself. 
EapSrior, I try, experience. 
FSriOf I strike. 
Ftddo^l support. 
Haurio^ I draw, drain, drink. 
Invito, I find, invent. 
MetioTy I measure. 
OpHriOy I cover, conceaL 
OrdioTf I begin. 

Orior^ I rise. [txavene. 

Permitiorj I measore through. 
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VERBS. 



Perv^nio, I arrive. 
ProsKUOf I leap forth, spring up. 
J&fireU), I stuff, fill. 
Jdphio^ I find, discover. 
Sciepio, I fence, hedge in. 



Saneio, I ordain, establish. 
Sentio, I feel, perceive, think. 
SSpSlio, I bury. 
TratuiUio^ I leap over. 
Fmcto, I bind. 



If you had been^ contented with our abodes, you would not 
have experienced this aflront. It is said 2 that^ Remus leaped 
over the new walls. From* what coasts have you come? Do 
not bury the dead in* the city. The whole senate assented. 
The Roman consul attacked me line* of the enemy. Why 
have you not opened an asylum for women also? A storm 
having suddenly ^ arisen, concealed the king in a thick cloud. 
Numa being sent for, ordered the ffods to be consulted con- 
cerning him.7 The king sprang up from* his seat, and ordered 
the youth to be removed from* the altar.^ I have neither 
deserved nor felt vour anger. The women bound the forehead 
with a sling. If you prove ^ to me those things which you 
say, I will gladly*^(> assent. I found him whom I had not 
known to be there. The Persian worshipped the rising sun. 
The body of Vitellius was not buried. Letters ore said to have 
been invented by* the Phoenicians. In time of peace the 
Romans were clothed with the toga. I have disclosed what I 
think.ii When Anaxa^oras the philosopher ascertained ^^ the 
death of his son, he said : You announce nothing unexpected 
or new, for he was mortal. The Phoenicians, in the most 
ancient times, had traversed many seas. Do not measure all 
things by pleasure. Many drank poison by the order i3 of 
the emperor Tiberius. 

* Subjunctive.— *Ji U said, &ma est.— 8 ^ce. ©. inf.—* Preposition.— b jjig 
line, axAes.—^ Sitddenly, eahito. — f Him, Be.— ^ The altar; pluraL— ^fVow; 
literally, shall prove.— ^^ Oladly, llbenter.— " I think; subjunotive.— ^^ .i^cer- 
tained; pluperfect subjunctive.— ^^ By the order, juasu. 

n. 

Invidia saepe ex opulentia orta est. Haec lex in amicitia 
sanciatur, ut neque rogemus res turpes, nee faciamus rogati.i 
Non sentiunt viri fortes in acie vulnera. Xerxes, refertus 
omnibus praemiis donisque fortunae, non equitatu,^ non pedes- 
tribus copiis, non navium multitudine, non in&iito pondere 
auri contentus, praemium proposuit ei, qui invenisset novam 

"^Rogati, when asked. — > J^^^itote ; this and the following ablatives are 
dependent on ccnlentm. 
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LATIN EXEBCISES. 



voluptatem. lUorum dolis effectum est, ut respublica in htinc 
statum perveniret. Quid videras, quid senseras, quid audieras? 
Cur armatorum corona saeptus est senatus ? Caesar devin:terat 
8UOB3 praemiis, adversarios clementiae specie. Multi mortales 
convenere studio novae urbis yidendae. Athenienses coope- 
ruerunt Cyrsilum quemdam nude suadentem lapidibufi. Con* 
senserunt petendum esse^ a rege, ut aliquam ipsis tribueret 
sedem. Caesar Helvetios adortus est. Duplex est ratio veri 
reperiendi. Catilina lon^* a suia, inter hostium cadavera, 
repertus est. Fulgura fenunt summos montes. Rempublicam 
Romanam prope^ cadentem singidi viri virtute sua ndserunt. 
Nonnulli omnia voluptate metiri solent. Aeneas sic orsus est. 
Foedus Romanorum cum Latinis sancitum est. 

3 8uoi, those of bis own party.— ^ Petendum ette, that they must aak.— ^ LonffBi 
lEtr.— ^ Pr(fpe, almost. 



REAL IRREGULAR VERBS. 



8UBSTANTITES. 



De/eniio, defensioniSf f., a defence. 
Fram^ fraudis^ f., a fraud. 
InstUatuM (2d decl.), a custom. 



MisMa (let decl.), wretchedness^ 

affliction. 
Paupertas, pauperiMis, i. poverty. 



ADJECTIVES. 



PmduSiiM^ fruitfuL 
Intuicfint, itmocentis^ innocent. 



QtfidtoA, quiet, tranquiL 
Stolidu8y foolish. 



VERBS. 



Absoondo (3d coi\]. irreg.), I hide. 
AffhVy I bring. 
AufSro^ I take away, remove. 
Consolor (Ist conj.) I console. 
Diffi&rOy I differ. [sustain. 

Eax?lpio (3d co^j. irreg.), I receive, 



JF^ro, I bring, bear, endure. 
GrdiWor (1st coi\j.), I congratulate. 
Off'iro^ I present, offer. 
Possum, I am able, can, may. 
Profiro, I bring forth, advance, 
extend. 



The Belgae, Aquitani, and Celtae, who inhabit Gaul, differ 
from one another ^ in lan^age, customs, and 2 laws. The past 
life, however 3 long, would not be able to soothe a foohsh old 
age. Ennius so endured two burdens, which are thought the 
^eatest, poverty and old age, that he seemed"^ almost^ to be 
dehghted with them. As a field wilJiout^ culture cannot be 

1 From one atwther, inter se.— ^ Omit and.-^ However, qoamvis.— * Seemed/ 
subjunctive after ut— ^ Almost, paene.—- ' Without, sine, .with the ablative. 
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fimitfol, 80 the mind without^ traiiiin^.7 We cannot all do^ 
an things. They bear their ^ afflictions best ^^ who hide them.^^ 
I undertook the first defence of an innocent person that was 
o£Pered to me. Why do you not extend your empire ? Come, 
Bomans, and bring* assistance to us. These things may happen 
to every one. He can in no way live with a tranquil mmd 
who fears that which cannot be avoided. 

7 Training, dootrina.— » Omit do. — 9 Omit their. — lO Best, optime. — ^^ Omit 
them, 

11. 

Scio te^ hoc onus sapienter et ferre et laturum esse. Sapi- 
entibus nihil potest malum videri^ quod naturae necessitas 
afferat. Nullae opes humanae armis Komanis resistere potu- 
erunt. Multi, qui vulnera fortiter^ exceperunt et tulerunt, 
dolorem morbi ferre non possunt. Pompeii bella, victorias, 
triumphos, consulatus admirantes numerabamus; Caesaris 
numerare non possumus. Tentabas, quid populus Romanus 
ferre et pati posset. Legis servi sumus ut Hberi esse possimus. 
Fraus est accipere quod non poteris reddere. Si ea, quae acci- 
denmt, ita fers ut audio, gratulari magis virtuti^ debeo quam 
consolari dolorem tuum. Bii, quod^ nunquam ausi essetis 
optare, obtulerunt vobis patriam, conjuges, lioeros. Quaedam 
falsa veri speciem ferunt. Aufer hinc regium nomen. Tulit 
ilia insula multos et crudeles tyrannos. 

1 Acxs. o. inf.— s JPortiter, bravely.—^ Virtutit' dependent on gratulari. Supply 
tuae. — * (iuod, dec. This dauBe must be taken parenthetically : a th^g 
which, tco, 

SUBSTANTIYES. 

C^USHOf cogitationisy f., a thought. I O/pidum ^2d dec!.), a duty. 
Majdres (plur.), ancestors. | FuUus (2a decl.), a ohioken. 



VERBS. 



EdOf I eat. 

EMsffhno (Ist coi^.), I think. 
LShoro (1st ooi\j.), I labour. 
M&loy I choose rather. 



Mergo (3d conj. iireg.), I dip, 

plunge. 
Nslo^ I am unwilling, do not wish. 
VdlOj I am willing, wish, wish for. 



m. 

Do not ^ think that^ our ancestors made the republic great 
by arms. Do not^ suffer me to ask assistance from^ you in 
vain. Not so* many wish to be endowed with virtue itself as* 

12)0 notf be unwilling ta— «Acc c. int--8 Preposition.—* flla-<M, tarn— 
quam. 

E 
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to seem to be so.^ Alexander either believed tbat^ Jupiter was 
the author of his race or wished it^ to be belieyed. Tour for- 
tune has nothing greater than that? you are able, your nature 
has nothing better than that 7 you are willing, to save as manT 
as possible.^ Deiotarus is accused of having wished^ to kill 
you in his own house.^^^ He who wishes to be praised on 
account of virtue,^^ labours not for virtue, but for glory. Men 
for the most part^^ choose rather to imitate the vices than the 
virtues of others. 

^ Omit to be to.—^ Omit <&— 7 Thatt lit, with the subjunotiye.— ^ jig ntany 
at pouible, quam plurimi.— ^ Of having wished,' to have wi8hed.--^<> In his own 
hornet domi suae.— >^ On <ueount of virfiM, virtutis causA.— ^' For the most part, 
plerumque. 



IV. 

Liberae sunt cogitationes nostrae et ea intuentur, quae volunt. 
Avaritiam si tollere vultis, mater ejus tollenda est, luxuries. 
Qui adipisci veram gloriam vult, fimgatur ofBciis justitiae. 
Phaethon, si viveret, vitaret coelum et nollet tangere equos, 
quos stulte^ optarat. Si volent grati^ esse, debebunt^ I'om- 
peium hortan, ut malit mihi esse amicus quam iis, qui et illi et 
mihi semper ^erunt inimicissimi. Carpsit fructus, quos rami, 
quos ipsa volentia rura sponte sua tulerunt. Idem velle atque 
idem nolle, ea firma amicitia est. Publius Claudius, quum 
pulli non pascerent, jussit eos in aquam meigi, ut biberent, 
quoniam esse nollent. 

1 StulUt foolishly.—' Gratus, gratefiiL--^ Debetmnt, it will be their duty. 



SUBSTANTIVES. 

Certdmen^ certamlnis, n., ft contest. | Moenia, moenium, n., walls, [guard. 
Mvnae (pL, Ist decl.), threats. | Prueswium (2d decL), a diraence, 

ADJHCTIYES. 

AUui, deep. I FinUKmut^ neighbonring. 

Eaaetus (participle of em^), past. | LifffUmus^ lamiil, legitimate. 

VERBS. 



Abeo, I go away. 

A dm, I approach. 

Ambio, I go round, encircle. 

Averto (3d conj. irreg.), I turn 

away, avert. 
CircumeOf I go round, surround. 



Conaitto (Sd conj. iireg.), I take 

my stand, stand firm, exist. 
EOf I go. 

FU)^ I become, happen, take place. 
Infjiro^ I bring or throw in. 
NUgueOf I cannot, am not able. 
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VERBS. 



Pireo^ I perish. 

PntetireOy I oass by, pass over. 

jPrtffUeor (2d coiy. irreg.), I pro- 
fess, give in my name, make 
application. 



PrShXbeo (2d conj.), I keep back, 

hinder, prevent. 
QueOj I can, am able. 
JRgdeo, I return. 



V. 

So perish whoever else shall leap over my walls. Numa 
ordercMl the Salii to bear the celestial arms, which are called 
ancilia, and to go through ^ ^e city singing songs. Owin^ to 
these circumstances^ it happened that they were less eas^y^ 
able to make war on^ the neighbouring nations. A deep sea 
encircled* the waUs and towers of Tyre. AUow me to pass 
over my misfortune. They approached a thousand houses 
seeking rest. Let us return to® Italy. It is better to perish a 
thousand times than not to be able to live in7 the state without ^ 
a guard of armed men. When you return^ to^^^ Greece, I shall 
cause ^^ that no one^^ beUeves his condition to be better than 
yours. I hope that^^ you will presently i* go home.^* How^® 
does it happen that ^ 7 we are rarely ^^ able to find a man who 
says 18 that*3 he has Kved happily ,20 and retires ^^ from hfe 
contented with the past time. Do not wish for that which 
oiumot happen. 

1 TTirouflht per, with aocusative.--' Owing to Ihue circunutancet ; ablative.— 
^ Leti easily , minus fAcile.— ^ 2b make war on any one, infeite bellum alioui.— 
« Imperfeot— << 2b, sd.—f Preposition.— « Without, sine.- » Betum; litorally, 
shall have returned. — ^^ 2b, in.— ^^ To eoMte, praestare. — " That no one, no quis ; 
followed by the subjunctive. — i' Ace c. vat.-~'^*Pruently, raox.. — '^^ Home, 
domum — 1« How, quL— 17 Tkat, nt, with subjunctive.— ^^ Barely, rftro.— lo Sub- 
junctive. — ^ Happily { lit^ully, happy. 

VI. 

Neutra ades ex eo certamine laeta abiit. Melius peribimus, 
quam sine vobis vivemus. Sunt certi fines quos ultra citraque^ 
nequit consistere rectum. Quocunque fortuna, meUor parente, 
feret nos, ibimus o sodi comitesquet Catihna prohibitus est 
consulatum petere, quod* intra ^ legitimes dies profiteri nequi- 
verat. Quum viderent sibi esse* pereundum, voluerunt cum 
omnibus potius* quam soli perire. Nisi Antonium ab urbe 
nvertissem, periissent omnia. Vellem, quoniam periturus 

> Quoi ultra citraque, on either side of which ; literally, on the further side 
and on the hither side of which.—* Quod, because.—* Intra, within,—* Ace. c. 
inf — A PMtu, rather. 
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abibas,^ me (}uoque duxisses. Fierine? potest, quod nunc ^o 
mente concipio ? Beneficio tulistis a me, quod mims neqnisti. 

Supply ttC— 7 jsies intenogative iMurticle.'-^ Ferre, to gain. 



DEFECTIVE VERBS. 



8UB8TANTIYES. 



Animus (2d decL), m., mind. 
H&napea, haruqa^UdSj m., a sooth- 
sayer. 



MUdXrdtio^ moderaUihns, f., mode- 
ration. 
Pompa (Ist decL), a procession. 



TEBBS. 



Int^eo (eo\ I perish. [require. I Tinffuo (3d ooi\j.), I wet, dye, 
PostMo (ist oo^j.), I demand, | stain. 

For the Defeotive Verbs, see the Qramimar (Na 191.) 



I came to Atbens,^ says Democritus, and nobody^ recognised 
me. He is happy who knows the rustic gods. I know the 
moderation of your mind. When you write ^ to me, remember 
that** you \re writing not only to a king, but also to your king. 
Sulla put to death all whom he hated. They remembered that* 
their native countrjr had been saved by^ me. We remember, 
says he, we confess it ; ^ you have expelled the kings ; complete 7 
the benefit you have conferred on us,^ take hence the royal 
name. 

1 To Athens i AccoBAVLyh,—' And nobody, nee quisquam.— > Writes literally, 
shall write.—* Ace. o. ioL—^ Preposition.—^ Omit <£.— 7 CompleU, abaolyere.— 
B 27^ ben^t tfou have conferred onusj literally, your benefit. 

MortaJes norant nulla litora praeter^ sua. Ut^ Pyramus 
reperit vestem tinctam san^ne, una nox, inquit, perdet duos 
amantes. Non assentior iis, qui disserere nuper^ coeperunt, 
cum corporibus simul animos interire* atque omnia morte 
deleri.* Ego istud non postulo, inquies. Novi te, novi patrem, 
novi domum nomenque vestrum. Hoc, quaeso, considera, ^uod 
soles. Socrates, quum in pompa magna vis^ auri aigentique 

1 PraeUr, besides.— « Ut, when.— S-ycper, lately.— * Ace. a inf.— * Vis, a 
quantity. 
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iegnetoTf Quam multa non desiderol inquit. Qui magno 
imperio piaediti sunt, eorum facta cuncti mortales noverunt. 
Non satis nosti vim verae amicitiae. Ne cura, quid stultus 
aiat aut neget. Cato mirari se^ aiebat, quod^ non rideret 
haruspex, hmispicem quum vidisset. 

« Quod, that 



IMPERSONAL VERBS. 

SUBSTANTIVES. 

JBiaSf BiaiUi8j m. I Metua (Ist deol.), a table, [above. 

Contrwenia (let decL), a dispute. | S^p^ri (pL, 2d deoL), the gods 

VERBS. 



Diseurro (3d ooi^. brfeg.), I ran 
different ways, run about, rush. 
Imffdeo (2d coi\]. irreg.), I enyy. 



RXdUo (Ist coi\|.), I redte, read. 
Saemo (4th coxv).)* I rage, am 
orueL 



For the Impersonal Verbs, see the Qrammar (No. 900.) 



Bias said that it behoved ^ one^ so to love as if he were one 
day 3 about to hate. Let it be allowed me to defend my life 
from^ the weapons of my enemies. It was announced to the 
Icing that it had rained^ stones.^ You have neither done it, 
nor would you have been allowed to do it. It behoved me 
alone to be sad. I am not ashamed of my past life. I shall 
never repent of my past life. You are not only^ not envied,7 
but you are even £avoured.7 They had come to^ the mountain. 
It behoves me to be protected^ by the attachment and good- 
will of my fellow-citizens, not by arms. 

1 That it Mu>ved; present infinitive: that it had rained t perfect infinitive. — 
> Omit one,— ^ One dayt fillquando. — * Preposition.— ^^Sbmef/ Uterally, with 
stones^— ^ Ontpf moda— ? I am envied, mihi invidetur ; I am favoured, mihi 
favetur.— s To, ad.— > To lie protected, esse saeptmn. 

IL 

Quod est, eo decet uti. Satis constat, Troja capta,^ in Tro- 
janos saevitum esse. Quid viro bono et quieto et bono civi 
magis convenit, quam abesse a dvilibus controversiis ? TantlUo 

^ Trqja capta, when Tmy was taken. 
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Hcuit, superorum Meusas tangere. Tarquinius turn rex fuit, 
quum esse Romae^ regem^ licebat. Miseret te aliomm ; tui te 
non miseret, nee piget. Nemini parcetur. Laudi et gloriae 
maxime invidetur. Din et acriter^ pugnatom est. Bel£ sunt 
ob earn causam suscipienda, ut sine mjuria in pace viTatar. 
Haec 'quum recitata essent, ad arma discursum est. Archiae 
poetae contigit, omnibus ingenio excellere. 

' Bomae, at Rome.— ^ Ace. c inf.— ^ Diu a acriter, long and fiercely. 



PREPOSITIONS. 



SUBSTANTIYES. 



Bfitanma (Ist decl.), Britain. 
Gaudium (2d decL), joy. 
Germdnus (2d decL), a Gtennan. 
ImmorUUUas^ immotialWUis, f., im- 
mortality. 
Latrdc^ium (2d decL), robbery. 
Parthua (2d deol.), a Parthian. 



Menus (2d decL), the Rhine. 
SicUlum (2d decl.), an age, cen* 

tury. 
S^hdr&miSf Semiramis and Semi- 

ram/idis, f. 
T&bem&cUlum (2d decL), a tent. 
7Wm, 7\beri8, m. 



ADJECTIVES. 

OXdUous, filling, perishable. | ImmScPUsus, immoderate. 

Honestua^ honomrable. | ilfdHftmirs, of the sea, maritime. 

Those KngHah words which are to he translated by prepositions are printed 
in UaUci. 



Cicero sent messengers to Atticus. Caesar came toith his 
army to the dty. We are all hastening to one abode. Romulus 
hastened to Alba^ toith armed shepherds. Candidates among^ 
the Romans used to put on white dresses. Caesar took^ me 
public money out of the treasury. The earth moves* every 
year*' round the sim. Caesar fought against Pompey. There 
are many large^ rivers on this side ojthe Alps. After death 
we leave the earth. Socrates discoursed in prison eonceming 
the immortality of the soul. Cicero wrote a book concerning 
friendship. The world has been created by God. Neopt to"^ 
God children owe the greatest benefits to their parents. It was 
in the power of Caesar to conquer the city. The Germans 
dwell on this side and on the other side of the Rhine. These 

1 2b Aa)af aoousative.— s Apud.— > T9 take, depromere.— * Moves / passlTe.— 
^ Every pear, quotannis. -^ ' Many large, • literally, many and large. LargCf. 
magnus.— 7 Juj^ta. 
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things are above my strength. The accused have confessed the 
crime before^ the judges. Cicero delivered^ an oration in 
hehalfof^^ Milo. I cannot speak ^or^* joy. You have excited 
fears in the minds of men. The rivers flow into the sea. You 
wrote something about ^^ Cicero which I did not understand. 
You hesitate what you should determine ^^ tpith regard to^^ the 
most cruel parricides. Carthage was destroy^ by Scipio. 
Dionysius, the tyrant of Syracuse, spent his hfe in continual 
fear. Pausanias fled into the temple of Neptune^ and sat down 
an the altar. Marcellus routed the Carthagimans at^ Nola. 
The Roman matrons, with dishevelled hair, stretched out their 
hands to heaven. Catiline had not been able to give in his 
name within the legitimate days. Friendship cannot exist ^^ 
except amon^ the good. In the beginning, the government of 
nations is said to have been in the hand ofi^ kings. The Gauls 
hastened towards Rome. It is honouraole to die /br^*' one's ^^ 
native country. Antiochus reigned as far as Taurus. The 
philosophers have divided the nature of man into mind and 
body. The army remained all night '7 under arms. You will 



my re 



not see the svaijbr^^ the multitude of arrows. 

« Coram.— » To deliver an oration, habere orationom.— i® Pro.— ^i Prae.— *' De. 
•:— 18 Present subjunctive.— i* To exiti, 0686.-1^ Penes.- 1« Omit <mes.—^^ All 
nights the accusative of duration. 



XL 

Post caedem Caesaris boni cives erexerunt se ad spem liber- 
tatis. Coriolanus dimicavit adversus patriam. Quam multae 
amicitiae dissolutae sunt nimia familiantate inter amicos ! Cati- 
lina statuit cum Antonio confligere. Latrocinia apud Germanos 
extra fines cujusque civitatis nebant. Tarquiniorum s^er, qui 
inter urbem et Tiberim fuit, direptus est a Komanis. Roman- 
orum nullus, praeter mercatores, Britanniam adiit/neque iis 
ipsis ^uidquam praeter oram maritimam notum erat. Cicero 
scripsit librum de Senectute. Contra vim sine vi nihil fieri 
potest. Qui peccaverunt, poenam semper ante oculos versari 

Sutant. Ira Alexandri praebuit triste spectaculum victoribus : 
uo millia incolarum crucibus affixi,^ per ingens litoris spatium 
pependerunt. Falerios Romanis in manus tradidi. Omnia 
quae in terris gignuntur, ad usum hominis creantur. Quibus 
veiiistis ab oris i^ Numa jussit Salios ire per urbem canentes 
carmina. Infra lunam omnia simt caduca. Supra lunam sunt 
aetema omnia. Ad montem ventum erat. Melius est millies 
perire, quam in civitate sua sine armatorum praesidio vivere 

1 Affixif the masculine according to the sense.— * A quHnu oris venittis. 
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non posse. Praestat^ prodesse mails propter bonos, qiiam 
bonis deesse propter malos. Legi divinae et hmnaiiae omnes 
parebunt, qui secundum naturam volent yivere. Crassus prae 
ceteris dives fuit. Roma condita est anno septingentesimo 
quinquagesimo tertio ante Christum natum. Fabius creatus 
est consul adversus Hannibalem. Ma£;na erat Romanorum 
erga patriam caritas. Quod per alios racimus^ id ipsi fecisse 
putamur. Julius Caesar labons ultra fidem patiens erat. Non 
queo, quod pone me est, servare. Ob immodicam diyitiarum 
cupiditatem Crassus Parthis bellum intulit. Circiter vi^esi- 
mum seculum ante Christum natum Semiramis dicitur vixisse. 
Super tabemaculum Barii imago soils fidgebat. Proba vita 
via est in coelum. Virtiis omnia subter se Mbet. Sub noctem 
redii. 

8 Praettat, it is better. 
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